----------- @ Originalbetriebsanleitung - Abricht-und Dickenhobel

----------- Translation of the original instructions - Surfacer and thicknesser

----------- ® Traduction du mode d'emploi d'origine - Rabot dégauchisseuse

----------- @ Traduzione del Manuale d'Uso originale - Pialla a filo e spessore

----------- @ Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing - Vlaken vandikteschaaf
----------- @ Preklad originalniho ndvodu k provozu - Srovnavacka a tloustkovacka
----------- @ Preklad origindlneho ndvodu na prevadzku - Zrovnavacka a hrdbkovacka
----------- ® Az eredeti hasznalati utasités forditasa - Egyengeté és vastagolo gyalu
----------- Prevod originalnih navodil za uporabo - Izravnalni in debelinski skobeljnik
----------- Prijevod originalnog naputka za uporabu - Izravnacka i debljinska blanja
----------- MpeBoa Ha opuriHaNHaTa UHCTPYKLWSA - AOPUXT-LLpaiixmycC

----------- Traducerea modului original de utilizare - Rindeaua la grosime si de indreptat
----------- Prijevod originalnih uptstava za upotrebu - Ravnacka i debljinska blanja
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Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natanéno preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

lMpeau nyckaHe Ha ype/a B fAe/CTBME MONA NPOYETETE BHUMATEHO MHCTPYKLIMATA 3a M3MON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.



Deutsch

English

Francais

Italiano

Nederlands

Cesky

Slovensky

Magyar

Slovenija

Hrvatski

bbvarapckn

Romania

Bosanski

INBETRIEBNAHME | STARTING-UP THE MACHINE | MISE EN SERVICE | MESSA IN FUNZIONE |
INBEDRIJFSTELLING | UVEDEN( DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY | UZEMBE HELYEZES |
UVEDBA V POGON | PUSTANJE U RAD | MYCKAHE B IEICTBME | PUNEREA IN FUNCTIUNE |
PUSTANJE U RAD

MAINTENANCE | GUARANTEE

MANUTENZIONE | GARANZIA

UDRZBA | ZARUKA

UDRZBA | ZARUKA

UTASITASOK | KARBANTARTAS | JOTALLAS

VZDRZEVANJE | GARANCIJA

JAMSTVO

INTRETINERE | GARANTIE

GARANCUJA

EG-Konformitatserklarung | U Declaration of Conformity | Certificat de conformité aux directives européennes |

TECHNISCHE DATEN | BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG |
SICHERHEITSHINWEISE | WARTUNG | GEWAHRLEISTUNG 23
TECHNICAL DATA | SPECIFIED CONDITIONS OF USE | SAFETY INSTRUCTIONS | 30
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES | UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION |
CONSIGNES DE SECURITE | ENTRETIEN | GARANTIE 37
DATITECNICI | USO IN CONFORMITA ALLA DESTINAZIONE | ISTRUZIONI DI SICUREZZA | 44
TECHNISCHE GEGEVENS | VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM |
VEILIGHEIDSADVIEZEN | ONDERHOUD | GARANTIE 5 1
TECHNICKE UDAJE | POUZITIV SOULADU S URCENIM | BEZPECNOSTNI POKYNY | 58
TECHNICKE UDAJE | POUZITIE PODLA PREDPISOV | BEZPECNOTNE POKYNY | 65
MUSZAKI ADATOK | RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT | BIZTONSAGI 72
TEHNICNI PODATKI | UPORABA V SKLADU Z NAMENOM | VARNOSTNI NAPOTKI | 79
TEHNICKI PODACI | NAMJENSKA UPORABA | SIGURNOSNE UPUTE | ODRZAVANJE | 86
TEXHWYECKW AAHHW | U3NON3BAHE B CbOTBETCTBUE C MPEAHA3HAYEHUETO |
WHCTPYKLMM MO BE3ONACHOCT | MOAAPBKKA 93
DATE TEHNICE | UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI | INSTRUCTIUNI DE SECURITATE | 1 OO
TEHNICKI PODACI 7| NAMENSKA UPOTREBA | SIGURNOSNA UPUTSTVA | ODRZAVANJE | 1 07
Dichiarazione di conformita alla norme UE | EU-conformiteitverklaring | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenia o zhode EU| EU-Megfelel6ségi nyilatkozat | 1 1 4

EV-izjave o skladnosti | Izjave o istvojetnosti EU | EC-peknapauusTa 3a cbotsetctaue | UE-Declaratiei de conformitate | Izjave o istvojetnosti EU



LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA JOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
OPSEG ISPORUKE | TESLIMAT KAPSAMI | ZAKRES DOSTAWY
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D Montage SLO  Montaza
GB  Assembly HR  Montaza

F Assemblage BG  MoHTax

1 Montaggio RO  Montaj
NL  Montage BIH Montaza
CZ Montaz
SK  Montéaz

H  Szerelés 3_5
D  Betrieb SLO Delovanje
GB  Operation HR  Rad

F Fonctionnement BG  Pa6ota

1 Esercizio RO  Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ  Provoz
SK  Prevadzka

H  Uzemeltetés 6_ 17
D Reinigung /Wartung SLO  Cis¢enje / Vzdrzevanje
GB  Cleaning / Maintenance HR  Cis¢enje / Odrzavanje

F Nettoyage / Entretien BG  YucreHe / MopapbKka

| Pulizia / Manutenzione RO Curétare / Intretinere
NL  Schoonmaken / Onderhoud BIH Ciscenje / Odrzavanje
cz  Cisténi/ Udrzba r |
sk Cistenie/Udrzba

H  Tisztitds / Karbantartas 1 7_21
D  Transport/Lagerung SLO Transport / Shranjevanje
GB  transport/ storage HR  Prijevoz / Uskladistenje

F Transport/ Stockage BG  TpaHcnoptupaHe / CbxpaHeHne

1 Trasporto / Stoccaggio RO  Transport / Depozitare
NL  Transport/ Bewaring BIH  Prevoz / Uskladistenje
CZ Preprava/ Ulozeni
SK  Transport/ UlozZenie

H  Szallitds / Tarolas 22




D Mikroschalter SLO  Mikro stikalo

GB  Microswitch HR  Mikro prekidac
F  Micro-interrupteur BG  MwuKponpeBknioysaten
| Microinterruttore RO Microcomutator

NL  Microschakelaar BIH  Mikro prekidac

CZ  Mikrospinac
SK  Mikrospinac
H  Mikrokapcsol6

p DerMikroschalter muss aktiviert sein um die 1 Agép bekapcsolasahoz a mikrokapcsol6 aktivélasara van
Maschine zu starten. sziikség.
GB The microswitch must be activated in order to start the sLO Mikro stikalo mora biti aktivirano, da lahko zazenete
machine. napravo.
F Pour démarrer la machine, le micro-interrupteur doit étre HR Mikro prekida¢ mora biti aktiviran, kako bi bilo moguce
activé. ukljuciti stroj.
, II'microinterruttore deve essere attivato per poter g MukponpeskniouBatensT Tpsibea Aa Gbae akTMBMPaH, 3a

accendere la macchina. fla 6bae Bb3MOXHO Aa ce CTapTUpa MallmHaTa.

nL De microschakelaar dient geactiveerd te zijn om de RO Microcomutatorul trebuie sa fie activat pentru a putea
machine te starten. porni utilajul.

cz Mikrospina¢ musi byt aktivovan, aby bylo mozné spustit BIH Mikro prekida¢ mora biti uklju¢en, da bi bilo moguce
stroj. ukljuciti uredaj.

Sk Mikrospina¢ musi byt aktivovany, aby bolo mozné spustit
stroj.

D Abrichthobeln
GB Surfacing
Dégauchir
Piallare a filo

NL Vlakschaven
CZ Srovnavani

-

SK Zrovnavanie

H Egyenget6 gyalulas
SLO Izravnalno skobljanje
HR Ravnacko blanjanje

BG PenpocBaHe ¢ abpuxt
RO Rindeluire de indreptare
BIH Ravnacko blanjanje

% /

D Dickenhobeln

GB Thicknessing

F Raboter

| Piallare a spessore
NL Vandikteschaven

CZ Tloustkovani

SK Hrubkovanie

H Vastagold gyalulés
SLO Debelinsko skobljanje
HR Debljinsko blanjanje
BG PeHpocBaHe C Wwpanxmyc

RO Rindeluire la grosime
BIH Debljinsko blanjanje

% /]




GB

NL
cz
SK

Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza

=——==

240 mm

350 mm

Fany

A\ 74

o
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Im Lieferumfang nicht enthalten.
Not included in standard equipment.
Ces piéces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
Wordt niet meegeleverd.

V doddvce neobsazeno.

Ingar ¢j i leveransomfanget.

N&o incluido no egipamento normal.
Neobsahuje Standardna vybava.

Nem tartozéka a késziiléknek.

U opsegu isporuke nije sadrzano.

He e BK/loueHo B 0fema Ha ocTaBKata.
Nu este inclus in echipamentul standard
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Montage 0
Assembly .
Assemblage e
Montaggio "
Montage o
Montaz
Montaz
Szerelés

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza
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GB

NL
cz
SK

Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza
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GB

NL
cz
SK

Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad

D Mikroschalter
GB  Microswitch

F  Micro-interrupteur
I Microinterruttore
NL Microschakelaar
CZ Mikrospinac

SK Mikrospina¢

H Mikrokapcsold
SLO Mikro stikalo

HR Mikro prekidac
BG Mukponpeskniousaten
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac¢

START




GB

NL
cz
SK

Uberlastungsschutz

Engine protection

Protection contre la surcharge
Protezione contro i sovraccarichi
Overbelastingsbeveiliging
Ochrana proti pietizeni
Ochrana proti pretazeniu
Tulterhelés elleni védelem

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zaicita proti preobremenitvi
Zastita od preopterecenja

3awwmTa NpoTMB NpeToBapBaHe
Protectie impotriva suprasolicitarii
Zastita od preopterecenja




D  Abrichthobeln
GB  Surfacing

F  Dégauchir

| Piallare a filo

NL  Vlakschaven
CZ  Srovnavani

SK  Zrovnavanie

H  Egyengetd gyalulas

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ abpuxt
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

GADH 204 P 5500
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D Mikroschalter
GB Microswitch

F  Micro-interrupteur
I Microinterruttore
Microschakelaar
€z Mikrospinac

SK Mikrospina¢

H  Mikrokapcsold
5LO Mikro stikalo

HR Mikro prekidac¢
BG Mukponpeskniousaten
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac¢

2
—
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GB

NL
cz
SK

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir

Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie
Egyengetd gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ abpuxt
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

9
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D Mikroschalter
GB Microswitch

F  Micro-interrupteur
| Microinterruttore
NL Microschakelaar
€z Mikrospinac

SK Mikrospina¢

H Mikrokapcsold
SLO Mikro stikalo

HR Mikro prekidac¢
BG Mukponpeskniousaten
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac
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Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir
Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie

SLO
HR
BG
RO
BIH

Egyengeté gyalulds
Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe c abpuxT
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje

Td= |

Art.-Nr. 55157




D  Abrichthobeln SLO Izravnalno skobljanje
GB  Surfacing HR  Ravnacko blanjanje

F Dégauchir BG  PenpocBaHe c abpuxT

| Piallare a filo RO  Rindeluire de indreptare
NL  Vlakschaven BIH Ravnacko blanjanje
CZ  Srovnavani
SK  Zrovnavanie

H  Egyenget6 gyalulas

D Hobeldicke einstellen
GB Adjusting the plane thickness
F Régler la hauteur de

rabotage blanjanja
Regolare l'altezza di B Hactpoiika Ha pebennHata
piallatura Ha peHfocBaHe

NL Schaafdikte instellen
CZ Nastavte tloustku hoblovani
SK Nastavte hribku hoblovania

H  Gyalulasi vastagsag beallitasal
SLO Nastavitev debeline skobljanja
H Namjestanje debljine

RO Reglarea grosimii de rindeluire]

BI Podesavanje debljine
blanjanja

14531
=

0-3mm |t
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GB

NL
cz
SK

Abrichthobeln
Surfacing
Dégauchir
Piallare a filo
Vlakschaven
Srovnavani
Zrovnavanie

Egyenget6 gyalulas
Izravnalno skobljanje
Ravnacko blanjanje
PeHpocBaHe c abpuxT
Rindeluire de indreptare
Ravnacko blanjanje




D Abrichthobeln SLO  Izravnalno skobljanje

GB  Surfacing HR  Ravnacko blanjanje 'I 3
F  Dégauchir BG  PeHpocBaHe C abpuxT
| Piallare a filo RO  Rindeluire de indreptare

NL  Vlakschaven BIH  Ravnacko blanjanje

CZ  Srovnavani

SK  Zrovnavanie

H  Egyenget6 gyalulas




D  Abrichthobeln H  Egyenget6 gyalulas
1 4 GB  Surfacing SLO Izravnalno skobljanje
F  Dégauchir HR  Ravnacko blanjanje
| Piallare afilo BG  PenpocBaHe c abpuxt
NL  Vlakschaven RO  Rindeluire de indreptare
CZ  Srovnavani BIH Ravnacko blanjanje
SK  Zrovnavanie

2 |0-45°
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GB

NL
cz
SK

Dickenhobeln
Thicknessing
Raboter

Piallare a spessore
Vandikteschaven
Tloustkovani
Hrabkovanie
Vastagol6 gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Debelinsko skobljanje
Debljinsko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ wparnxmyc
Rindeluire la grosime
Debljinsko blanjanje

15
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GB

NL
cz
SK

Dickenhobeln
Thicknessing
Raboter

Piallare a spessore
Vandikteschaven
Tloustkovéni
Hrubkovanie
Vastagolo gyalulas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Debelinsko skobljanje
Debljinsko blanjanje
PeHpocBaHe ¢ wpanxmyc
Rindeluire la grosime
Debljinsko blanjanje

D Mikroschalter
GB Microswitch

F  Micro-interrupteur
| Microinterruttore
NL Microschakelaar
€z Mikrospinac

SK Mikrospinac

H Mikrokapcsolé
SLO Mikro stikalo

HR Mikro prekida¢
BG Mukponpeskniousaten
RO Microcomutator
BIH Mikro prekidac

| 8 | c—]

Art.-Nr. 55157




D  Dickenhobeln SLO  Debelinsko skobljanje

GB  Thicknessing HR  Debljinsko blanjanje
F  Raboter BG  PeHpocBaHe c Wwpainxmyc
| Piallare a spessore RO Rindeluire la grosime

NL  Vandikteschaven BIH  Debljinsko blanjanje

CZ  Tloustkovani
SK  Hrubkovanie
H  Vastagold gyalulas

D Hobeldicke einstellen CZ Nastavte tloustku hoblovani HacTpoiika Ha aebenviHata Ha
GB  Adjusting the plane thickness SK  Nastavte hribku hoblovania perpoceane o X

F Régler la hauteur de rabotage H  Gyalulasi vastagsag beéllitasa RO Reglavrea gr'05|m|| f‘e nnde!ulré
| Regolare l'altezza di piallatura SLO Nastavitev debeline skobljanja BIH Podesavanje debljine blanjanja
NL Schaafdikte instellen HR Namjestanje debljine blanjanja

Xmm-2mm

Xmm
max. 120 mm
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GB

NL
cz
SK

Reinigung
Cleaning
Nettoyage
Pulizia
Schoonmaken
Cisteni
Cistenie
Tisztitas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Ciscenje
Ciscenje
UYncrene
Curatare
Ciscenje

\\\\\\N\N\\Ni




GB

NL
cz
SK

Messer wechseln und einstellen
Replacing and adjusting the blades
Remplacer et régler les couteaux
Sostituire e regolare i coltelli
Messen vervangen en instellen
Vyména a nastaveni noze

Vymena a nastavenie noza

A kések cseréje és bedllitasa

Zamenjava rezila in nastavitev
Zamjena i namjestanje nozeva
CMmAHa 1 HaCTPOIKa Ha HoXoBeTe
Schimbarea si reglarea cutitelor
Zamjena i podesavanje nozeva

19
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Messer wechseln und einstellen  SLO  Zamenjava rezila in nastavitev
Replacing and adjusting the blades HR  Zamjena i namjestanje nozeva

Remplacer et régler les couteaux BG  CmAHa 1 HacTpoliKa Ha HOXoBeTe
Sostituire e regolare i coltelli RO  Schimbarea si reglarea cutitelor
Messen vervangen en instellen BIH Zamjena i podesavanje nozeva

Vyména a nastaveni noze
Vymena a nastavenie noza
A kések cseréje és bedllitasa

!
|

r 4

"“ GADH 204

Art.-Nr. 55089 Art.-Nr. 55055
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GB

NL
cz
SK

Messer wechseln und einstellen
Replacing and adjusting the blades
Remplacer et régler les couteaux
Sostituire e regolare i coltelli
Messen vervangen en instellen
Vyména a nastaveni noze

Vymena a nastavenie noZa

A kések cseréje és bedllitdsa

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zamenjava rezila in nastavitev
Zamjena i namjestanje nozeva
CMAHa 1 HacTpolKa Ha HoXoBeTe
Schimbarea si reglarea cutitelor
Zamjena i podesavanje nozeva

21
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Transport
transport
Transport
Trasporto
Transport
Preprava
Transport
Szallitas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Transport
Prijevoz
TpaHcnoptupaHe
Transport

Prevoz




DEUTSCH

Technische Daten

Abricht-und Dickenhobel GADH 204 GADH 254 P
Artikel-Nr. 55098 55056
HEE Anschluss 230V ~ 50 Hz 230V ~50 Hz
[E5) Max. Leistung 1500 W 1500 W
Max. Vorschubgeschwindigkeit 6 m/min 6 m/min
@ Leerlaufdrehzahl 9000 min™' 9000 min™!
Z=S Max. Hobelbreite 204 mm 254 mm
@ Hobeldicke 5-120mm 5-120mm
st Spanabnahme Dickenhobeln 0-2mm 0-2mm
&=~ Spanabnahme Abrichthobeln 0-3mm 0-3mm
Messer Anzahl 2 2
Messer Typ HSS HSS
Messer Abmessung 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
GroBe Abrichttisch 745x210 mm 964 x 263 mm
GroBe Dickenhobeltisch 270 x 200 mm 270x303 mm
Anschlagneigung 0°-45° 0°-45°
& Gewicht 26/4kg 343 kg
Schutzklasse | |
Schutzart IP 20 IP 20

@} Gerduschangaben
Schalldruckpegel L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Unsicherheit K= 3dB(A) 3dB(A)
Schallleistungspegel L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
UnsicherheitK = 3dB(A) 3dB(A)

Gehorschutz tragen!

* Gemessen nach EN 61029-1

WARNUNG Der tatséchliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung

vom angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfélle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Bestimmungsgemaéfle Verwendung

Der Abricht- und Dickenhobel ist nur fiir die Nutzung
im Heim- und Hobbybereich vorgesehen.

Die Maschine ist ausschlieBlich zum Hobeln von Holz-
werkstoffen bestimmt. Die Holzwerkstoffe missen frei
von Fremdstoffen sein (Ndgel, sonstige Metallteile,
Kabel, Seile, Schniire oder Ahnliches).

23
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/\ WARNUNG!

Folgende Arbeiten diirfen nicht durchgefiihrt

werden:

« Einsetzarbeiten (d.h. jegliche Bearbeitung, die nicht
liber die gesamte Werkstiicklange geht)

« Vertiefungen, Zapfen oder Aussparungen

« Hobeln von stark gekriimmtem Holz, bei dem ein
nicht ausreichender Kontakt mit dem Aufgabetisch
besteht.

\ Esist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuéandern oder Zweck zu entfremden oder
fremde Schutzeinrichtungen anzubringen.

Die Briickenschutzvorrichtung darf wéhrend der Be-
arbeitung nicht entfernt werden. Der nicht benutzte
Teil der Messerwelle muss abgedeckt werden.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir
Schéden nicht verantwortlich gemacht werden.

Die jeweilig geltenden Unfallverhtitungsvorschriften
und Regeln sind einzuhalten.

Anforderungen an den Bediener

Das Gerét darf nur von Personen bedient und gewar-
tet werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren
unterrichtet sind.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerat arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
méfe Einweisung mit dem Gerat arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerdtes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation: fiir den Gebrauch des Gerétes notwen-
dig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen, kénnen noch Restrisiken
bestehen.

A\ Verletzungsgefahr!

« der Finger und Hande durch das Beriihren der
Messerwelle an nicht abgedeckten Bereichen,
beim Werkzeugwechsel, auBerdem kénnen
diese durch das Offnen der Schutzabdeckung
gequetscht werden.

« an der Einschub- und Auslassoffnung

« durch geféhrlichen Riickschlag

« Gefahrdung durch Strom, wenn die Elektrolei-
tungen nicht richtig angeschlossen worden sind.

+ beim Betrieb ohne Absaugung bzw. Spanesack,
kann gesundheitsschadlicher Holzstaub entste-
hen.

« durch wegschleudernde Teile

+ Durch im Werkstiick enthaltene Metallteile kon-
nen die Messer stumpf bzw. zerstort werden.

/\ Gehérschidigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des lau-
fenden Gerats kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Gehorschutz tragen!

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kdnnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3.Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen
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Symbole

Bedienungsanleitung lesen

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Sicherheitshandschuhe benutzen!

R

Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Sicherheitsschuhe benutzen

Warnung/Achtung!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Achtung! Verletzungsgefahr durch
Hobelmesser!

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Entfernen Sie vor der Bearbeitung alle
Fremdkérper wie z.B. Nagel und Draht

Nicht in den Gefahrenbereich der lau-
fenden Messer greifen!

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerat fern zu
halten.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus
und benutzen Sie es nicht in nasser oder
feuchter Umgebung.

@ORHIOPPBPP OISO O

CE Konformitatszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
miissen an den dafiir vorgesehenen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

Batterien, Ol und dhnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

A

‘ "(‘l
‘T\ Vor Nsse schiitzen

TT Packungsorientierung oben

Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG!
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum

Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheits-
maf3nahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-
raumt. Unordentliche Arbeitsplatze und Werkbénke
erhohen die Gefahr von Unfallen und Verletzungen.

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus und
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter
Umgebung.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtver-
haltnisse.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Objekten
(z.B. Rohre, Heizkdrper, Elektroherde und Kihlgerate). Es
besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kdrper geerdet ist.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Lassen
Sie sie nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel
beriihren. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren.

Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung von
Elektrowerkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht
werden, miissen an einem trockenen, moglichst

hoch gelegenen Platz, auBerhalb der Reichweite von
Kindern, aufbewahrt oder unzuganglich verwahrt
werden.

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich. Sie arbeiten besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir solche
Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist. Verwenden
Sie zum Beispiel keine Handkreissage zum Schneiden
von Baumadsten oder Holzscheiten.
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Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Fur Arbeiten im AuBenbereich empfehlen wir rutsch-
sichere Arbeitsschuhe. Tragen Sie bei langen Haaren
ein Haarnetz.

Verwenden Sie eine Schutzausriistung, die auf Sie
abgestimmt ist. Schutzbrille und Horschutz muss
immer getragen werden. Erforderlich ist auch eine
Staub- oder Atemmaske. Beim Umgang mit scharfen
Klingen und Sageblattern missen immer eng anlie-
gende Handschuhe getragen werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte
oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um
das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten als mit der Hand.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

Kontrollieren Sie regelmiBig die Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs, und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

Kontrollieren Sie regelméBig die Verlangerungs-
leitungen und ersetzen diese, wenn sie beschadigt
sind.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku bei Nichtgebrauch,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zube-
horteile wechseln wie z.B. Sageblatt, Bohrer oder
Fraser. Diese Vorsichtsma3nahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlief3en, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-
bel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen
und dementsprechend gekennzeichnet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aullenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Be-
schadigungen:. Vor weiterem Gebrauch des Gerates
miissen Schutzvorrichtungen sorgfiltig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funktion
untersucht werden.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile
beschiadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen effiillen, um
einen einwandfreien Betrieb des Gerates sicherzu-
stellen.

Beschiadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgemag durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mebhr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

/\ WARNUNG!

Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehors kann eine Verlet-
zungsgefabhr fiir Sie bedeuten.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-
fachkraft reparieren. Dieses Elektrowerkzeug ent-
spricht den einschldgigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen diirfen nur von einer Elektrofachkraft aus-
gefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls konnen Unfalle fiir den Benutzer
entstehen.
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/\ Achtung!

Die Maschine muss am Fu8boden mit den ge-
eigneten Schrauben sicher befestigt werden, da
Kippgefahr besteht.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutz-
einrichtung oder der Messerwellen, sind, so bald sie
entdeckt werden, der fiir die Sicherheit verantwort-
lichen Person zu melden.

Netzanschluss

/\ GEFAHR! Stromschlag! Es besteht
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom!

Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann zum
Stromschlag fiihren.

Vermeiden Sie die Korperberiihrung mit
geerdeten Teilen und schiitzen Sie sich so vor
elektrischem Schlag.

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA)
zulassig.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit
passender Form, Spannung und Frequenz anschlie-
Ben, die den geltenden Vorschriften entspricht.

Nicht am Netzkabel ziehen, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen.

Das Gerat erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.
Das heisst, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zulassig ist.

+ Das Gerdt kann bei unglinstigen Netzverhéltnis-
sen zu voriibergehenden Spannungsschwan-
kungen fiihren.

+ Das Gerét ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die eine maximale
zuldssige Netzimpedanz von Zmax = 0,233 Q nicht
tiberschreiten.

« Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Ruicksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Gerét betreiben mochten, die oben genannte
Anforderung erfiillt.

Arbeitsvorbereitung / Betrieb
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

« Ein- und Ausschalter inkl. Notausschalter auf
ordnungsgemale Funktion

+ verriegelte trennende Schutzeinrichtungen
durch ein aufeinander folgendes Offnen jeder
trennen-den Schutzeinrichtung um die Maschi-
ne auszuschalten und durch Prifung, dass es
unmaglich ist, die Maschine bei jeder gedffneten
Schutzeinrichtung einzuschalten

+ Bremse
durch Funktionspriifung um festzustellen, ob die
Bremsung innerhalb der angegebenen Bremszeit
erfolgt und, sofern die Maschine mit einer mecha-
nischen Bremse ausgeristet ist, dass die Bremse
nach jedem Ansprechen des Uberlastschutzes
gepruft werden muss

« Riickschlaggreifer
mindestens einmal pro Arbeitsschicht durch Be-
sichtigung, um festzustellen, dass sie sich in gutem
Arbeitszustand befinden, z. B. keine Beschadigung
der Berithrungsfliche durch StoBe haben und dass
die Greifer durch das Eigengewicht ungehindert
zuriickfallen;

« Hobelmesser
auf Beschadigungen und richtigen Sitz.

Die Maschine darf nur benutzt werden, wenn alle
diese Bedingungen eingehalten sind

Verwenden Sie nur gut gescharfte und gewartete
Messer. Nur fiir die Maschine konstruierte Messer
verwenden.

Verwenden Sie zum Bearbeiten kurzer Werkstiicke
Schiebeholzer oder Schiebestdcke, die nicht defekt
sind.

SchlieBen Sie die Maschine an eine Staub- oder
Spaneabsaugvorrichtung an.

Uberpriifen Sie vor Beginn der Bearbeitung, dass der
Anschlag festgeklemmt ist.

Uberzeugen Sie sich, dass Sie jeder Zeit das Gleichge-
wicht halten kénnen. Stellen Sie sich seitlich zur Ma-
schine. Halten Sie lhre Hande bei laufender Maschine
in sicherer Entfernung von der Schneidwalze und von
der Stelle, an der die Spane ausgesto3en werden.

Erst mit dem Hobeln beginnen, wenn die Schneide-
walze ihre erforderliche Drehzahl erreicht hat.

Auferdem darauf achten, dass das Werkstlick keine
Kabel, Seile, Schniire oder dhnliches enthalt. Bearbei-
ten Sie kein Holz, das zahlreiche Asteinschliisse oder
Astlocher enthalt.

Sichern Sie lange Werkstiicke gegen Abkippen am
Ende des Hobelvorganges. Verwenden Sie dazu z.B.
Abrollstander oder dhnliche Vorrichtungen.

Es ist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

Schalten Sie die Maschine bei einer Blockade sofort
ab. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie das
verklemmte Werksttick.

Nach jedem Gebrauch die kleinste SchnittgréBe ein-
stellen, um der Verletzungsgefahr vorzubeugen.
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Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerdtimmer den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Flihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerét, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Maschine, insbesondere Liftungsschlitze, stets
sauber halten. Spaneauswurf und/ oder Staubabsau-
gung regelmaBig reinigen. Gerat niemals mit Wasser
abspritzen!

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit Lose-
mittel, entzlindlichen oder giftigen Flussigkeiten reini-
gen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende Geréte
mussen an den dafiir vorgesehen Recycling-
= Stellen abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) konnen fiir Kinder gefahrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie méglich.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemafe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerdtes, Gewaltanwendung, Beschddigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkorper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil sind ebenfalls von der
Gewdbhrleistung ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auflerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerét optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Fehlerbehebung

/\ Bevor Sie die Stérung des Gerites entfernen, schalten Sie das Gerit ab und ziehen den Netzstecker.

Ursache
« Stromausfall

Storung
Maschine ohne Funktion
oder stoppt plétzlich

« Motor oder Schalter defekt

« Mikroschalter priifen

Maschine bleibt wéhrend  « Hobelmesser stumpf/verschlissen
- Uberlastschalter hat ausgeldst

des Hobelns stehen

« Mikroschalter priifen

Werkstiick klemmt beim  « Schnitttiefe zu grof8
Dickenhobeln
Unbefriedigender Oberfla- « Hobelmesser stumpf/verschlissen
chenzustand « Hobelmesser durch Spéane zugesetzt

« UngleichmaBige Zuftihrung
Bearbeitete Oberfliche ~ « Werkstiick enthélt noch zu viel Feuch-
ZU rau tigkeit
Bearbeitete Oberfliche  « Werkstiick wurde gegen die Wuchsrich-
rissig tung bearbeitet

« Zu viel Material auf einmal abgehobelt

Zu geringer Werksttickvor- « Werkstlick wurde gegen die Wuchsrich-

schub beim Dickenhobeln tung bearbeitet

« Zu viel Material auf einmal abgehobelt

Abhilfe

- Sicherung tiberpriifen, Uberlastschutz
am Gerat priifen.

« Motor oder Schalter von einer Elektro-
fachkraft Gberpriifen lassen.

« Spanabsaughaube so montieren, dass
der Mikroschalter betatigt wird. > {6 ]

+ Messer wechseln oder scharfen

« Nach Abkiihlzeit Motor wieder ein-
schalten

« Spanabsaughaube bzw. Tischverriege-
lung so montieren dass der Mikroschal-
ter betatigt wird. > (6 |

« Schnitttiefe reduzieren und Werkstiick
in mehreren Arbeitsgangen bearbeiten
« Messer wechseln oder schérfen

« Spane entfernen

« Werkstiick mit konstantem Druck und
reduzierter Zufiihrungsgeschwindigkeit
zufiihren

« Werkstiick trocknen

« Werkstick von der Gegenrichtung
bearbeiten

« Werkstiick in mehreren Arbeitsgangen
bearbeiten

« Tischplatte reinigen und diinn mit Gleit-
wachs behandeln

« Transportwalzen instand setzen

« Stellen Sie den Hebel fiir die Dickenho-
beleinstellung in die obere Position

Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen!!!

Inspektions- und Wartungsplan

RegelmiBige Wartungsperiode

Uberpriifung Hobelmesser auf einwandfreien Kontrollieren

Zustand

Uberpriifung Funktionstiichtigkeit Sicher-
heitseinrichtungen
Reinigung der Maschine von Staub / Spane

Uberpriifung der Antriebsriemen auf Span-
nung & Zustand / Abnutzung

Ersetzen
Kontrollieren
Ersetzen
Reinigen
Kontrollieren

Ersetzen

Eindlen / Einschmieren aller beweglichen Verbindungsteile

BeiBedarf Wochent- Nach 6
lich Monaten

v v

v
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Technical Data

Surfacer and thicknesser
Art.No
HE®E Service connection

[E5) Max. Power

Max., feed speed

@ Idle speed

Z=S Max. plane thickness

@ Plane thickness

so1= Chip removal Thicknessing
e’ Chip removal Surfacing

Blade Number.

Blade Type

Blade Dimensions

Stop suitability

& Weight
Protection class

@} Noise details

*
Sound pressure level L,

Uncertainty K=

Sound power level L, *

GADH 204 GADH 254 P

55098 55056

230V ~50 Hz 230V ~50Hz

1500 W 1500 W

6 m/min 6 m/min

9000 min™' 9000 min™!

204 mm 254 mm

5-120 mm 5-120mm

0-2mm 0-2mm

0-3mm 0-3mm

2 2

HSS HSS

210X 16 X 1,5 MMeerrrrrrrrrnrreseeenernnasssnens 261x16x1,5mm

Size Surfacing bench 745x210 mm 964 x 263 mm
Size Surfacer bench 270 x 200 mm 270x303 mm
0°-45° 0°-45°

26,4kg 34,3 kg

| |

Degree of protection IP 20, IP 20
92,9dB (A) 92,9dB (A)

3dB(A) 3dB(A)

106 dB (A) 106 dB (A)

3dB(A) 3dB(A)

Uncertainty K=
Wear ear protectors!

* Measured according to EN 61029-1

WARNING The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down
or when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total

working period.

Read and understand the
operating instructions before using
the appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third

parties.

The operator is responsible for accidents or risks to

third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified

Conditions Of Use

The surfacer and thicknesser is only designed for DIY
and hobby use.

The machine is only designed for planing wooden
materials. The wooden materials must be free of
foreign substances (nails, other metal parts, cables,
ropes, cords and the like).

/\ WARNING!
The following work must not be carried out:

« Insert work (in other words any work which does
not extend over the full length of the workpiece)

« Recesses, tenons or cut-outs

« Planing highly warped timber in which there is
inadequate contact with the feed bench.
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/\ The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

The bridge guard must not be removed during
machining. The unused part of the blade shaft must
be covered.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

The current accident prevention rules and regulations
must be obeyed.

Requirements for operating staff
The appliance may only be operated and maintained
by persons familiarised with it and informed about
possible risks.

Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Residual risks

Even when the device is used properly and all safety
regulations are complied with, there still may be
some residual risks.

/\ Danger of injury !

« of fingers and hands by contact with the blade
shaft at uncovered areas when changing tools.
These can also be crushed by opening the guard.

« on the infeed and discharge opening

+ by dangerous recoil

+ Danger from current if the electric cables have not
been connected correctly.

+ harmful wood duct may be generated if operated
without an extractor or chip bag.

+ by catapulted parts

+ Metal parts in the workpiece can blunt or destroy
the blades.

/\ Hearing damage

A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Symbols
Read the Operating Instructions

Unplug the machine before any work
onit.

Safety gloves to be used!

Wear a respirator!

9S00
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>4

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Safety shoes to be used

Warning/caution!

Warning against dangerous electric
voltage

Caution! Danger of injury from planing
blades.

Warning against thrown-off items

Remove all undesirable items, e.g. nails
and wire, before working

Do not reach into the danger area of the
moving blades.

Always keep children and unauthorised
persons out of reach of the appliance.

Do not expose the appliance to rain
and do not use it in wet or moisture
conditions.

PBHOPPPPRO |

()
m

CE marking

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

f Protect against humidity
TT This side up

Safety Instructions
/\ WARNING!
When using electric tools the following general sa-

fety instructions must be obeyed to protect yourself
from electric shocks, injury and fire risks.

Read all these instructions before using this electric
tool and keep the safety instruction in a safe place.

Keep your work area clean and tidy. Untidy work-
places and workbenches increase the risk of accidents
and injuries.

Do not expose the appliance to rain and do not
use it in wet or moisture conditions.

Provide adequate lighting or good lighting condi-
tions when working with the machine.

Do not work with electric tools in conditions with
flammable liquids, gases or dust. Electric tools produ-
ce sparks able to ignite dust or fumes.

Protect yourself from electric shock.

Avoid body contact with earthed objects (for example
pipes, radiators, electric stoves and cooling units). There
is an increased risk of electric shock if your body is
earthed.

Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Do not touch the electric tool
or the cable. When not concentrated, you may lose
control over the machine.

Ensure that you store electric tools in a safe place.
Tools which are not in used must be stored in a dry
place as high as possible out of the reach of children
orin an inaccessible place.

Do not overload the machine. Use appropriate
electric tools for your work. Working with appro-
priate electric tools is better and safer when within
the specified power range. They will work better
and more safely in the specified power range.

Do not use the electric tool for purposes for which
it is not designed. For example, do not use a manual
circular saw for cutting branches or logs.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. We recommend that you wear non-slip
shoes when working outdoors. Wear a hairnet if you
have long hair.

Use protective equipment which fit you. Wear
safety goggles and ear protection at all times. A dust
mask or respirator is also required. Wear tight-fitting
gloves at all times when handling sharp blades and
saw blades,

If dust exhausters and catchers are to be installed,
make sure they are fitted and used properly. Using
a dust exhauster may reduce the exposure to dust.

Do not use the cable in conflict with its designa-
tion, to carry or hang electric tools or to pull the
plug out of socket. Protect the cable against high
temperatures, oil, sharp edges or moving parts of
the machine. Damaged or entangled cables increase
the risk of electric shock.

Secure the workpiece. Use clamping equipment
or a vice to secure the workpiece. This will be safer
than holding it in your hand.

Avoid any abnormal body posture. Provide good
stability and keep balance at all times. By this,
electric tools are better controlled in unexpected
situations.
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Treat electric tools carefully. Check whether the
moving parts work perfectly and do not drag,
whether not broken or damaged to such an extent
that functioning of electric tools could be affected.
Have any damaged parts repaired before using the
machine. Poor maintenance of electric tools is a
cause of many injuries.

Keep the cutting tools sharp and clean. Carefully
treated cutting tools with sharp edges get stuck less
often and are easier to guide.

Follow the instructions for lubricating and chan-
ging tools.

Check the connection cable on the electric tool at
regular intervals and have it replaced by an expert
ifitis damaged.

Check the extension cables at regular intervals and
replace them if they are damaged.

Keep the handles dry, clean and free of oil and
grease.

Pull the plug out of the socket and/or remove the
battery when the tool is not in use before you
make machine settings or change accessories,
such as the saw blade, drill bit or cutter. This safety
measure prevents unintentional starting of the
electric tool.

Before starting any electric tool, remove any
adjusting wrenches and screwdrivers. A tool or a
wrench present in the rotating part of the machine
may lead to injuries.

Prevent the machine from unintentional starting.
Before plugging and/or connecting the machine
to battery, handling or carrying, make sure the
electric tools are switched off. Having a finger on
the switch when carrying the electric tool or when the
machine is on when plugging it may lead to injuries.

If you wish to work outdoors with an electric tool,
only use extension cables which are approved for
outdoor use and are marked accordingly. Using an
extension cable suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

Be careful, pay attention to what you are doing
and use common sense when working with
electric tools. Do not use electric tools when you
are tired or under the influence of drugs, alcohol
or pharmaceuticals. A moment if inattention when
using electric tools may lead to serious injuries.

Check the machine for any damage:. Before using
the equipment again, the protective equipment
must carefully be checked if safe and working as
designated.

Check the moving parts for perfect functioning, if
working smoothly and if no parts are damaged. To
provide safe operation of the equipment, all parts
must be installed properly and meet all conditions.

Damaged protective equipment and parts must be
professionally repaired or replaced by a recognised
professional workshop, unless otherwise specified
in the Operating Instructions.

Do not use electric tools with a defective switch.
An electric tool that cannot be switched on or off is
dangerous and must be repaired.

/\ WARNING!

The use of other tools and other accessories
may pose an injury risk for you.

Have your electric tool repaired by an electrician.
This electric tools complies with the relevant safety
regulations. Repairs may only be carried out by an
electrician using genuine spare parts; otherwise the
user may suffer accidents.

/\ Caution!

The machine must be secured to the floor using
suitable screws since otherwise there is a risk that
it will tip over.

Errors in the machine, including the guard or the bla-
de shafts, must be reported to the person responsible
for safety as soon as they are discovered.

Electrical connection

/\ WARNING! Electric shock! There is a risk of
an injury caused by electric shock!

Defective cable or plug may cause electric shock.

Avoid body contact with earth parts to protect
yourself from electric shocks.

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Do not pull the service cable to pull the plug out of
socket.

The machine meets the EN 61000-3-11 requirements
and is subject to special connection conditions. That
means that a use on optional points of connection is
not allowed.

+ The machine may cause temporary voltage fluctu-
ation in adverse conditions.

+ The machine has only been designed to be
used on points of connection not exceeding the
maximum allowable network impedance Zmax
=0.233Q.

+ Asa user, you must make sure, after consultation
with your energy provider, if necessary, that your
point of connection on which the machine is to be
operated meets the requirements above.
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Work preparation / operation
Before each use, check the following:

+ Proper function of the on and off button, incl. the
emergency switch.

+ Locked disconnected protective equipment
by gradual opening of every separating protective
equipment to be able to turn the machine off and
checking that the machine cannot be turned on
whenever the protective equipment is open.

+ Brake
by means of a function test to establish whether
the braking process takes place within the speci-
fied braking time and, if the machine is fitted with
a mechanical brake, that the brake must be tested
each time the overload guard is tripped.

+ Recoil risk
at least once per shift by a visual inspection to
establish that they are in good working order, for
example, that the contact surface has not been
damaged by impacts and that the grabs fall back
without hindrance due to their own weight.

+ Planing blades
for signs of damage and to ensure they are positi-
oned correctly.
The machine may only be used if all these conditions
are satisfied.

Use only well sharpened and maintained blades. Use
only blades that are designed for the machine.

Use pusher wood or sticks which are in perfect condi-
tion for machining short workpieces.

Connect the machine to a dust and chip extractor.

Check that the stop is secure before starting the
machining work.

Ensure that you can maintain your balance at all
times. Stand to the side of the machine. Whilst the
machine is running keep your hands at a safe distance
from the cutting roller and from the point at which
the chips are discharged.

Do not start the planing work until the cutting roller
has reached the required speed.

Also ensure that the workpiece does not contain any
cables, wires, cords or the like. Do not machine any
wood which has lots of knots or knot holes.

Secure long workpieces to prevent them tipping over
at the end of the planing process. Use roller stands, for
example, or similar devices for this purpose.

Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

Switch off the machine immediately it is jams. Pull out
the mains plug and remove the jammed workpiece.
Set the smallest cutting size after use to prevent the
risk of injury.

Maintenance

A Unplug the machine before any work oniit.

Prior to every use, visually check the machine to rule
out any defects, in particular on the power cable and
the plug.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.

At all times, keep the machine, ventilation slots, in
particular, clean. The sawdust ejection and/or dust
exhauster should be cleaned at regular intervals.
Never spray water on the machine!

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Disposal

Any damaged or disposed devices must be
delivered to appropriate collection centres.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.
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Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Failure removal

/\ Before rectifying a fault on the machine, switch off the machine and pull out the mains plug.

Failures Causes
Machine does not work or  « Power cut
stops suddenly

« Motor or switch defective

« Check microswitch

Machine stops during

i + Planing blade blunt/worn
planing - Overload switch has tripped

« Check microswitch

Workpiece jams during
thicknessing
Unsatisfactory surface

+ Uneven feed

Machined surface too
rough

Machined surface cracked «Workpiece was machined against the

grain

+Too much material planed at one pass

Workpiece speed too low  « Workpiece was machined against the

during thicknessing grain

«Too much material planed at one pass

« Cutting depth too great

: « Planing blade blunt/worn
finish « Planing blade filled with chips

« Workpiece contains too much moisture

Removal

« Check fuse, check overload switch on
machine.

« Have the motor or switch checked by
an electrician.

« Fit the chip extractor hood so that the
microswitch is pressed. (6 |

« Replace or sharpen blade

« Switch on the motor again once it has
cooled

« Fit the chip extractor hood or bench
lock so that the microswitch is pressed.
>(6]

« Reduce cutting depth and machine the
workpiece in several passes

« Replace or sharpen blade

« Remove chips

« Feed the workpiece with constant
pressure and at reduced speed

« Dry workpiece

« Machine the workpiece from the oppo-
site direction

» Machine the workpiece in several
passes

+ Clean bench top and apply a thin
coating of lubricant wax

« Repair transport rollers

« Set the lever for the thicknessing
setting to the top position

Enable and check all safety equipment after all troubleshooting work.

Inspection and maintenance plan

Regular servicing period

Check that the planing blade is in perfect
condition

Check the function of the safety equipment

Clean dust and chips off the machine

Check the drive belt to ensure it has the
correct tension and is in good condition or
not worn

QOil or grease all moving connecting parts

Inspection
Change
Inspection
Change
Clean
Inspection

Change

Beforeany Ifnecessary Oncea After 6

week months

v v

v
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Caractéristiques Techniques

Rabot dégauchisseuse GADH 204 GADH 254 P
N° de commande 55098 55056
HE@E  Alimentation 230V ~ 50 Hz 230V ~50 Hz
[ES) Puissance max. 1500 W 1500 W
Vitesse d‘avance max. 6 m/min 6 m/min
@ Nombre de tours lors de la marche a vide 9000 min™! 9000 min"!
Largeur de rabotage max. 204 mm 254 mm
@ Epaisseur de rabotage 5-120mm 5-120 mm
sot2 Enlévement de copeaux Raboter 0-2mm 0-2mm
e Enlévement de copeaux Dégauchir 0-3mm 0-3mm
Couteaux Numéro 2 2
Couteaux Type HSS HSS
Couteaux Dimensions 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Dimensions Table dégauchisseuse 745x210 mm 964 x 263 mm
Dimensions Table raboteuse 270 x 200 mm 270x303 mm
Inclinaison arrét 0°-45° 0°-45°
& Poids 26/4kg 343 kg
Type de protection | |
Degré de protection IP 20 IP 20

@} Données relatives au bruit
Niveau de pression acoustique L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Incertitude K= 3dB(A) 3dB(A)
Niveau d'intensité acoustique L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Incertitude K= 3dB(A) 3dB(A)

Portez une protection auditive!
* Mesuré selon EN 61029-1

AVERTISSEMENT Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en

fonction du type et du mode d'utilisation .

Le niveau des vibrations peut étre utilisé pour la comparaison mutuelle des appareils électriques.

Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations.

Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale-
ment tenir compte des temps d‘arrét ou de marche a vide de I'appareil. Cela peut entrainer une réduction
sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiere
utilisation de la pompe et

assurez-vous de l'avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et l'utilisation
correcte de |'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis
d'autres personnes.

L'utilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et l'utilisation de l'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

La raboteuse dégauchisseuse est destinée unique-
ment a une utilisation privée et pour le bricolage.

La machine est destinée uniquement au rabotage de
matériaux en bois. Les matériaux en bois devront étre
libérés préalablement de tout corps étranger (clous,
autres composants métalliques, cables, cordes ou
similaires).
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/\ AVERTISSEMENT!
Les travails suivants ne doivent pas étre effectués

« Travaux de découpe (c'est-a-dire tout travail ne
s'étendant pas sur toute la longueur de la piece
traitée)

« Cavités, tenons ou creux

+ Rabotage de bois trés courbé ne garantissant pas
un suffisant contact avec la table d‘alimentation

A\ Il est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer d‘autres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

Le dispositif de protection - pont ne doit pas étre
enlevé lors du travail. La partie inutilisée de l'arbre
porte couteaux doit étre couverte.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des regles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.

Toute norme et toute mesure pour la prévention des
accidents doit étre respectée.

Opérateur

L'appareil peut étre utilisé et entretenu uniquement
par des personnes familiarisées avec le fonctionne-
ment de l'appareil et les risques possibles.

Ne laissez jamais les enfants manier I'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part I'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: L'appareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 18 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

L'4ge minimal de l'utilisateur est déterminé selon les
dispositions locales.

Formation: L'utilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Risques résiduels

Malgré I'utilisation correcte et le respect de toutes
les regles de sécurité, des risques résiduels peuvent
subsister.

A\ Risque de blessures!

« aux doigts et aux mains en cas de contact avec
I'arbre porte couteaux dans les zones non proté-
gées et lors du remplacement de l'outil; en plus
les doigts et les mains pourraient étre écrasées
lors de l'ouverture du capot de protection.

sur l'ouverture d'entrée et de sortie.

a cause de contrecoups dangereux.

dangers pour courant électrique en cas de cables
électriques connectés d'une maniere incorrecte.

lors du fonctionnement sans aspiration et / ou
sac de ramassage des copeaux, des poussieres
de bois dangereuses pour la santé pourraient se
répandre.

a cause d'éjection de piéces.

D'éventuelles parties métalliques contenues
dans la piece a travailler pourraient épointer ou
endommager irrémédiablement les couteaux.

A Endommagement de laudition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager l'audition.
Portez une protection auditive!

Malgré le respect de la notice d'utilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans 'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d‘accident

3.Nombre de blessés

4.Type de blessure
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Symboles

Lisez le mode d'emploi avant |'utilisation.

Avant de procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la
fiche de la prise.

Portez des gants de sécurité !

R

Portez un masque respiratoire !

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez des chaussures de sécurité.

Avertissement / attention!

Avertissement : tension électrique
dangereuse

Attention! Danger de blessures causé par
les couteaux de la raboteuse !

Avertissement - éjection d'objets

Avant le travail, retirez tout objet étranger,
tel que clous et fils métalliques

Ne pas entrer avec les mains dans la zone

dangereuse des couteaux en mouvement
]

@\ Eloignez les enfants et les personnes non
autorisées de l'appareil.

N'exposez pas |'appareil a la pluie et ne
I'utilisez pas dans un environnement
mouillé ou humide.

BOBHOFPPPROIIOO

symbole CE

N
m

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Il est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
I'environnement.

134

‘T(\' Protégez de I'humidité
T T Sens de pose

Instructions De Sécurité

/\ AVERTISSEMENT!
Pendant 'utilisation d'outils electriques, il faut re-

specter les consignes de sécurité de base indiquées
ci-dessous pour prévenir tout risque de fulguration
électrique, lésion et incendie.

Lire entierement les présentes indications avant
I'emploi de cet outil électrique et garder d'une facon
sirre les présentes consignes de sécurité.

Gardez votre poste de travail nettoyé et en ordre.
Des postes et d'établis de travail désordonnés aug-
mentent le danger d‘accidents et de Iésions.
N‘exposez pas I'appareil a la pluie et ne l'utilisez
pas dans un environnement mouillé ou humide.
Lors du travail avec l'appareil, veillez toujours a un
éclairage suffisant ou a des conditions de lumiére
suffisantes.

N'utilisez pas les outils électriques dans un environne-
ment avec risque d'explosion, contenant des liquides,
gaz ou poussieres inflammables. Les outils électriques
provoquent la formation d’étincelles pouvant enflam-
mer la poussiére ou les vapeurs.

Se protéger des chocs électriques.

Eviter tout contact entre les parties du corps et les objets
équipés de mise a la terre (par ex. tuyaux, radiateurs,
fours électriques et appareils de réfrigération). Lorsque
votre corps est mis a la terre, le risque d'électrocution
augmente.

Eloignez les enfants et autres personnes & une
distance de sécurité de I'appareil électrique. Eviter
que les objets mentionnés ci-dessus entrent en
contact avec l'outil électrique ou son cordon. Toute
distraction peut provoquer la perte du contréle de
I'appareil.

Veillez a garder en toute sécurité les outils élec-
triques. Les outils non utilisés doivent étre conservés
dans un endroit sec, possiblement en haut, hors de la
portée des enfants ou dans un endroit non accessible.

Ne surchargez pas la machine. Utilisez pour votre
travail l'outil électrique adéquat. Un outil élec-
trique adéquat vous permettra de travailler mieux
et plus en sécurité dans la gamme de puissance
indiquée. Le travail sera plus efficace et plus sar en
respectant la plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser l'outil électrique pour des buts
auxquels il n’est pas destiné. Par exemple ne pas
utiliser les scies circulaires pour couper des branches
d‘arbre ou des bliches.
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Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de véte-
ments larges et bijoux. Eloignez les cheveux, véte-
ments et gants a une distance de sécurité des parties
mobiles. Pour des travaux en plein air on conseille
I'emploi de chaussures de travail antidérapantes. En
cas de cheveux longs, porter un filet a cheveux.

Utiliser des dispositifs de protection individuelle
d‘une mesure correcte. |l faut porter toujours des
protections oculaires et auditives. En outre il est
nécessaire d'utiliser un masque facial respiratoire et
contre les poussiéres. Utiliser toujours des gants bien
adhérents lors de la manutention de lames a couper
ou de lames de scie tranchantes.

En cas de montage d‘aspirateurs et de capteurs
de poussiére, veillez a ce qu'‘ils soient branchés et
correctement utilisés. L'utilisation d'un aspirateur
de poussiéres peut réduire le risque provoqué par la
poussiére.

N'utilisez pas le cable en désaccord avec sa
destination pour porter l'outil électrique, pour
l‘accrocher ou pour retirer la fiche de la prise.
Protégez le cable des températures excessives, de
I'huile, des bords tranchants ou des piéces mobiles
de la machine. Les cdbles endommagés ou emmélés
augmentent le risque d'électrocution.

Fixer en sécurité la piéce a travailler. Utiliser

des dispositifs de blocage ou un étau a vis pour
bloquer la piéce a travailler. De cette facon la piéce
sera serrée d‘une maniére bien plus stre qu‘a la main.

Evitez des postures anormales. Veillez a une
bonne stabilité et maintenez I'équilibre. Ainsi, vous
pourrez mieux controler l'outil électrique dans des
situations inattendues.

Entretenez bien les outils électriques.

Maintenez les outils de coupe affiités et propres.
Les outils de coupe bien entretenus avec arétes aff-
tées coincent moins et sont plus faciles a diriger.

Respecter les consignes de graissage et de rem-
placement des outils.

Controler régulierement la ligne de connexion de
l‘outil électrique et en cas d’endommagement char-
ger un électricien spécialisé de son remplacement.

Contrdler régulierement les lignes de prolonge-
ment et les remplacer en cas d'endommagement.

Conserver les poignées séches, nettoyées et libre
d‘huile et de graisse.

Débrancher la fiche de la prise et / ou enlever

la batterie en cas de non utilisation, avant
d‘effectuer des réglages sur le dispositif et avant
de remplacer des accessoires comme par ex. des
lames de scie, des pointes et des fraises. Cette
mesure de sécurité permet d'éviter la mise en marche
accidentelle de l'outil électrique.

Avant de mettre I'outil électrique en marche, reti-
rez toutes les clés de réglage et tournevis. Un outil
ou clé se trouvant dans la partie rotative de I'appareil
peut provoquer des blessures.

Evitez la mise en marche accidentelle. Avant de
brancher l'outil électrique au secteur et/ou sur
I‘accumulateur, avant de le saisir ou de le porter,
vérifiez s'il est arrété. Le port de l'outil électrique
avec doigt sur l'interrupteur ou le branchement de
l'outil au secteur avec interrupteur mis en marche,
peut provoquer des blessures.

En vue de I'emploi en plein air de I'outil électrique,
utiliser uniquement des prolongateurs homo-
logués pour l‘'usage a l'extérieur et marqués par
conséquent. Lutilisation d‘une rallonge prévue pour
l'utilisation extérieure réduit le risque d'électrocution.

Soyez attentifs, faites attention a ce que vous
faites, utilisez le bon sens lors du travail avec

un outil électrique. N'utilisez pas 'outil élec-
trique si vous étes fatigué, sous l'influence de
drogues, d‘alcool ou de médicaments. Un instant
d'inattention lors de l'utilisation d'outils électriques
peut provoquer de graves blessures.

Contrdlez les endommagements éventuels sur la
machine :. Avant l‘utilisation suivante du dispositif,
contrdlez soigneusement le fonctionnement siir de
tous les dispositifs de protection.

Contrdlez si toutes les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, si elles ne coincent pas ou si certaines
piéces ne sont pas endommagées. Afin d‘assurer le
fonctionnement siir de la machine, il est nécessaire
que toutes les piéces soient correctement montées
et qu'elles répondent a toutes les conditions.

Les dispositifs de protection et pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés par un atelier
agréé, faute de stipulation contraire dans le mode
d‘emploi.

Nutilisez pas l'outil électrique avec interrupteur
endommagé. Un outil électrique impossible de
mettre en marche ou d‘arréter est dangereux et doit
étre réparé.

/\ AVERTISSEMENT!

L'utilisation d‘autres outils a insertion et
d‘autres accessoires peut comporter un
danger de blessures pour l'opérateur.

L'outil électrique doit étre réparé par un électricien
spécialisé. Cet outil électrique est conforme aux con-
signes de sécurité en vigueur. Les réparations doivent
étre effectuées uniquement par un électricien spécia-
lisé et en employant des piéces détachées d'origine en
vue d*éviter tout risque d'accident pour l'opérateur.

/\ Attention!

La machine doit étre fixée en sécurité au sol, en
employant des vis appropriées en vue d'éviter le
risque de renversement.

D'éventuels défauts concernant la machine, les
dispositifs de protection ou les arbres porte couteaux
compris, devront étre communiqués au responsable
de la sécurité lors de leur découverte.
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Branchement électrique.

/\ ATTENTION ! Electrocution! Il existe un
risque d'électrocution!

Un cable ou une fiche défectueux peuvent en-
gendrer une électrocution.

Eviter tout contact entre les parties du corps hu-
main et les parties mises a la terre de la machine
pour se protéger des risques de choc électrique.

/\ Le fonctionnement est autorisé unique-
ment avec un disjoncteur différentiel (RCD
courant de défaut maximal 30mA ).

Brancher la fiche du cable électrique dans une prise
compatible en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.

Ne tirez pas sur le cable d'amenée pour retirer la fiche
de la prise.

La machine répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumise aux conditions de bran-
chement particulieres. Cela signifie que |'utilisation
sur des points de branchement librement choisis
n'est pas acceptable.

- En cas de conditions défavorables du réseau, la
machine peut provoquer des variations de tension
temporaires.

+ Lamachine est destinée exclusivement a
I'utilisation sur des points de branchement qui ne
dépassent pas I'impédance maximale acceptable
Zmax=0,233 Q.

«+ Entant qu'utilisateur, vous devez veillez, si
nécessaire aprés consultation de votre fournisseur
d‘énergie, a ce que votre point de branchement
sur lequel vous souhaitez faire fonctionner la ma-
chine, réponde aux exigences indiquées ci-dessus.

Préparation du travail /
Fonctionnement
Avant toute utilisation, contrdlez:

« Lefonctionnement correct de l'interrupteur
de mise en marche et d'arrét, y compris de
I'interrupteur d'arrét d'urgence.

« Dispositifs de protection verrouillés ouverts
Par l'ouverture progressive de chaque dispositif
de protection de séparation, de facon a pouvoir
arréter la machine et en contrélant si la mise en
marche de la machine est impossible lorsque le
dispositif de protection est ouvert.

+ Frein
a l'aide d‘'une inspection fonctionnelle en vue de
s‘assurer que l'action de freinage soit comprise
dans le temps de freinage indiqué et, en cas de ma-
chine équipée de frein mécanique, veiller a ce que
la machine soit controlée aprés chaque interventi-
on de la protection contre la surcharge.

« Pinces de protection contre les contrecoups
au moins une fois par chaque roulement avec
inspection visuelle pour s‘assurer qu'elles soient
en bonnes conditions, c’est-a-dire que les surfaces
de contact n‘aient pas été endommagées par des
coups et que les pinces tombent a l'arriere libre-
ment gréace a leur poids.

« Couteux de la raboteuse
en vue de vérifier d'éventuels dommages et leur
juste position.

La machine doit étre utilisée uniquement lorsque

toutes les conditions mentionnées ci-dessus seront

remplies.

Utiliser uniquement des couteux bien affiités et

soumis a un correcte entretien. Utiliser uniquement

des couteaux congus pour cette machine.

En cas de travail avec des pieces courtes, utiliser des

batons poussoirs ou des piéces en bois poussoirs non

défectueux.

Connecter la machine avec un aspirateur de pous-
siéres ou de copeaux.

Vérifier avant le démarrage du travail que l'arrét soit
bien serré.

S‘assurer d'étre toujours en mesure de garder votre
équilibre. Se placer latéralement a la machine. Lors
du fonctionnement de la machine, tenir les mains a
distance de sécurité du rouleau de coupe et du point
d'éjection des copeaux.

Commencer le travail de rabotage uniquement

lorsque le rouleau de coupe aura atteint le numéro de

tours nécessaire.
En outre veiller a ce que la piece a travailler ne

contienne pas des cables, cordes ou similaires. Ne pas

travailler du bois contenant de nombreux nceuds ou
de nombreux trous de nceuds.

Protéger les piéces a travailler longues contre le
renversement a fin rabotage. A ce but utiliser par
exemple des servantes d‘atelier a rouleaux ou des
équipements pareils.

Il est strictement interdit de retirer les sciures et
copeaux de la machine en marche.

En cas de blocage, éteindre immédiatement la

machine. Débrancher la fiche de la prise électrique et

enlever la piéce bloquée.

Aprés chaque utilisation sélectionner la mesure
de coupe min. en vue de prévenir tout risque de
blessure.

Entretien

A\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la fiche de la
prise.

Avant chaque utilisation, effectuer un controle visuel
afin de détecter d'éventuelles détériorations de
I'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de safiche.
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Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Maintenez la machine et en particulier les fentes
d‘aération toujours propres. Nettoyez régulierement
la goulotte d'éjection de sciures et/ou |'aspirateur de
poussiére. Ne pulvérisez jamais de |'eau sur I'appareil !

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Ne nettoyez pas 'appareil et sec composants a l'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant
d'abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
électrique.

Appuyez sur la sécurité contre la surcharge pour la
sortie utilisé.

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piéce
détachées sur les pages web www.guede.com.

Elimination

Déposez les appareils défectueux et/ou
destinés a I'élimination au centre de ramassage
mmm Correspondant.

Liquidation de I'emballage de transport.
L'emballage protége I'appareil de I'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet déconomiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que |'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d‘éviter efficacement 'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans l'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Résolution d’'une panne
/\ Avant d‘éliminer toute anomalie du dispositif, désactiver le dispositif et débrancher la fiche de la

prise électrique.

Panne

La machine ne fonctionne
pas et s‘arréte soudaine-
ment.

La machine s‘arréte pen-
dant le rabotage.

La piéce se bloque pen-
dant le rabotage.

Etat de la surface insatis-
faisant

Surface travaillée d'une
maniére trop rapeuse
Surface travaillée avec des
fissures

Avance insuffisante de la
piéce pendant le rabotage

Cause

« Interruption alimentation électrique
« Moteur ou interrupteur défectueux
« Controler le microinterrupteur

- Couteaux raboteuse épointés / usés
« Intervention interrupteur de surcharge
- Controler le microinterrupteur

« Profondeur de coupe excessive

« Couteaux raboteuse épointés / usés

- Couteaux raboteuse engorgés par les
copeaux

« Alimentation irréguliere

« La piéce a travailler est encore trop
humide.

« La piéce a été travaillée dans la direc-
tion opposée a celle de croissance

+On a emporté trop de matériau dans un
seul rabotage.

« La piece a été travaillée dans la direc-
tion opposée a celle de croissance

+On a emporté trop de matériau dans un
seul rabotage.

Suppression

« Controler l'interrupteur de sécurité,
controler la protection contre la surchar-
ge sur le dispositif.

« Charger un électricien spécialisé de
controler le moteur ou l'interrupteur.

+ Monter le capot d‘aspiration des
copeaux de maniére a actionner le
microinterrupteur. > {6 ]

« Remplacer ou affter les couteaux.

« Faire redémarrer le moteur apreés son
refroidissement.

+ Monter le capot d'aspiration des copeaux
et/ ou le blocage table de maniere a acti-
onner le microinterrupteur. - (6 |

« Réduire la profondeur de coupe et travail-
ler la piéce en plusieurs cycles de travail

« Remplacer ou affater les couteaux.

« Ramasser les copeaux

« Alimenter la piéce a travailler d'une
pression constante et a une vitesse
d‘alimentation réduite

« Faire sécher la piéce a travailler

«Travailler la piéce en direction opposée

« Travailler la piéce en plusieurs cycles
de travail

+ Nettoyer la surface de la table et la
traiter avec une mince couche de cire

de glisse

« Réparer les rouleaux de transport

« Porter le levier de réglage de I'épaisseur
de rabotage dans la position supérieure

Apreés chaque élimination d‘anomalie, rétablir tous les dispositifs de sécurité et les vérifier !!!

Plan des révisions et de |'entretien

Période d‘entretien réguliére

Contréle état des couteaux de la raboteuse

Contréle état de fonctionnement des dispo-

sitifs de sécurité

Nettoyage machine des poussieres / copeaux Nettoyage

Contréle tensionnement et conditions /

marche

v

Controle
Remplacement
Controle

v

Remplacement

Controle

usure des courroies de transmission

Remplacement

Lubrifier / graisser toutes les parties de connexion mobiles

Avant cha-
que miseen nécessité

Encasde Une fois par Aprés6 mois
semaine

v v

v
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Dati Tecnici
Pialla a filo e spessore GADH 204 GADH 254 P
Cod. ord.: 55098 55056
HEE  Allacciamento 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[ES) Potenza max 1500 W 1500 W
Velocita di avanzamento max 6 m/min 6 m/min
@ Numero dei giri a vuoto 9000 min™! 9000 min"!
=] Larghezza di piallatura max 204 mm 254 mm
@ Spessore di piallatura 5-120mm 5-120 mm
a2 Asportazione trucioli Piallare a spessore 0-2mm 0-2mm
&=~ Asportazione trucioli Piallare a filo 0-3mm 0-3mm
Coltelli Numero 2 2
Coltelli Tipo HSS HSS
Coltelli Dimensione 210X 16 X 1,5 MMeeeurrrrrrrnesssssssnnssnnens 261x16x1,5mm
Dimensioni Tavolo pialla a filo 745x210 mm 964 x 263 mm
Dimensioni Tavolo pialla a spessore.. 270 x 200 mm 270x303 mm
Inclinazione arresto 0°-45° 0°-45°
& Peso 26/4kg 343 kg
Tipo di protezione | |
Grado di protezione IP 20 IP 20
@} Dati di rumorosita
Livello di rumorosita L, * 92,9dB (A) 92,9dB (A)
Incertezza della misura K= 3dB(A) 3dB(A)
Potenza della rumorosita L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Incertezza della misura K = 3dB(A) 3dB(A)

Utilizzare le protezioni dell’udito!
* Misurato conf. EN 61029-1

AVVERTENZA Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell'uso della lista, puo essere

diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

E' possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.

E' adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempiin cui
I'utensile & spento oppure & acceso senza pero essere utilizzato. Questo pud ridurre sensibilmente la sollecita-
zione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.

Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per 'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e |'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore & responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione
La pialla a filo e spessore & destinata esclusivamente
all'uso privato e hobbistico.

La macchina é destinata esclusivamente alla piallatura
di materiali in legno. | materiali in legno devono es-
sere liberi da corpi estranei (chiodi, altri componenti
metallici, cavi, corde, funi o simile).

/\ AVVERTENZA!
| seguenti lavori non devono essere eseguiti:

« Lavori di inserto (cioé qualsiasi lavorazione che
non si estenda su tutta la lunghezza del pezzo in
lavorazione)

« Cavita, tenoni o incavi

+ Piallatura di legno fortemente curvato che non
garantisce un contatto sufficiente con il tavolo di
alimentazione
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/\ F'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri
produttori.

Il dispositivo di protezione ponte non deve essere
rimosso durante la lavorazione. La parte non utiliz-
zata dell'albero portacoltelli deve essere coperta.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Devono essere rispettate le norme e regole antin-
fortunistiche.

Requisiti all'operatore

Pristroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovéany o moznych
nebezpecich.

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere I'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

Loperatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non € necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Le prescrizioni locali possono determinare I'eta mini-
ma dell'Utente.

Istruzioni: Luso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Pericoli residuali

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi
residuali.

/\ Pericolo delle ferite!

alle dita ed alle mani in caso di contatto con
I'albero portacoltelli nelle zone non coperte e
durante la sostituzione dell'utensile; le dita e le
mani possono inoltre essere schiacciate durante
I'apertura della copertura di protezione.

sull'apertura di ingresso ed uscita.
a causa di pericolosi contraccolpi.

pericoli per corrente elettrica se i conduttori elett-
rici non sono correttamente collegati.

durante il funzionamento senza aspirazione e/o
sacca di raccolta trucioli possono espandersi
polveri di legno dannose alla salute.

a causa di eiezione di pezzi.

Eventuali parti metalliche contenute nel pezzo da
lavorare potrebbero fare spuntare o danneggiare
irrimediabilmente i coltelli.

/\ Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all'udito. Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Nonostante l'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dell'incidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita
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Simboli

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio sconnettere sempre la
spina dalla presa.

Utilizzare i guanti di protezione!

Usare un respiratore adeguato!

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare le scarpe di protezione.

Awviso/attenzione!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Attenzione! Pericolo di lesioni a causa dei
coltelli della pialla!

Avviso agli oggetti lanciati

Prima di iniziare a lavorare asportare tutti
gli oggetti estranei, ad es. chiodi e filo

Non entrare con le mani allinterno
della zona di pericolosita dei coltelli in
movimento!

Tenere sempre i bambini e le persone non
adatte fuori la portata dell'apparecchio.

Non esporre l'apparecchio alla pioggia,
non utilizzarla nell'ambiente bagnato o
umido.

@ORHIOPPPPOVSOO

Simbolo CE

N
m

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

134

‘
L

Proteggere all'umidita

T T Limballo deve essere rivolto verso alto
—

Norme Di Sicurezza

/\ AVVERTENZA!
Durante 'uso di utensili elettrici devono essere

rispettate le misure di sicurezza basilari di seguito ri-
portate per prevenire rischi di folgorazione elettrica,
dilesione e di incendio.

Leggere tutte le presenti indicazioni prima di usare
questo utensile elettrico e conservare in modo sicuro
le presenti indicazioni di sicurezza.

Mantenere il proprio posto di lavoro pulito ed in
ordine. Posti e banchi di lavoro disordinati incremen-
tano il pericolo di infortuni e lesioni.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia, non utiliz-
zarla nell'ambiente bagnato o umido.

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare
sempre l'illuminazione sufficiente, rispett. buone
condizioni di visibilita.

Non utilizzare elettroutensili all‘interno degli ambienti
con il rischio di esplosione, dove si trovano dei liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili creano
scintille che possono incendiare le polveri o vapori.

Proteggersi da folgorazione elettrica.

Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed oggetti
messi a terra (ad es. tubazioni, radiatori, forni elettrici ed
apparecchi di refrigerazione). Se il vostro corpo & messo
aterra, esiste un elevato rischio di scosse elettriche.

Tenere lontani i bambini ed altre persone
dall’elettroutensile Evitare che quanto sopra possa
entrare in contatto con l'utensile elettrico o con il
cavo. In caso di distrazione potete perdere il controllo
dell'apparecchio.

Assicurare una conservazione in sicurezza degli
utensili elettrici. Gli utensili che non vengono
utilizzati devono essere conservati in luogo asciutto,
possibilmente in alto, al di fuori della portata di bam-
bini oppure in un luogo non accessibile.

Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare per

il vostro lavoro solo gli elettroutensili idonei. Si
lavora meglio e piu in sicuro con gli elettroutensili
idonei e rispettando la potenza indicata. Il lavoro
risultera piu efficiente e piu sicuro se si rispetta la
gamma di potenza indicata.

Non utilizzare l'utensile elettrico per scopi ai quali
non é destinato. Per esempio non usare le seghe
circolari per tagliare rami di alberi o ceppi di legno.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi
e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Per i lavori in ambienti esterni si
consiglia l'uso di calzature di lavoro antiscivolo. Se si
portano i capelli lunghi, indossare una rete per capelli.
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Utilizzare dispositivi di protezione personale della
corretta misura. Occhiali di protezione e dispositivi
di protezione per I'udito devono essere sempre
indossati. E' inoltre necessario l'uso di una maschera
antipolvere o respiratoria. Maneggiando lame da ta-
glio o lame seganti taglienti occorre indossare sempre
guanti ben aderenti.

Se devono essere montate le cappe aspiranti e
collettori di polveri, assicurarvi che essi sono ben
collegati e correttamente utilizzati. L'utilizzo di
una cappa aspirante puo diminuire il pericolo delle
polveri.

Non utilizzare il cavo, in conflitto con il suo scopo,
per portare l'elettroutensile, per sospenderlo o
per tirare la spina dalla presa. Proteggere il cavo
contro le temperature alte, olio, spigoli vivi od
organi mobili dell‘apparecchio. | cavi danneggiati
od aggrovigliati fanno aumentare il rischio di scosse
elettriche.

Fissare in sicurezza il pezzo da lavorare. Utilizzare
dispositivi di serraggio oppure una morsa a vite
per tenere fermo il pezzo da lavorare. In questa
maniera il pezzo verra fissato con maggiore sicurezza
che a mano.

Evitare le posizioni inabituali per il vostro corpo.
Lavorare con una buona stabilita e mantenere
sempre l'equilibrio. In tal modo ¢ possibile controlla-
re meglio l'elettroutensile nelle situazioni inaspettate.

Prendere cura dell‘elettroutensile.

Mantenere puliti e affilati gli strumenti taglienti.
Gli strumenti taglienti ben trattati con lame appuntite
diventano meno spesso storti e sono piu facili da
guidare.

Rispettare le istruzioni di lubrificazione e per la
sostituzione degli utensili.

Controllare regolarmente la linea di connessione
dell‘utensile elettrico ed in caso di danneggiamento
farla sostituire da un elettricista specializzato.

Controllare regolarmente le linee di prolungamen-
to e sostituirle se risultano danneggiate.

Mantenere le maniglie asciutte, pulite e libere da
olio e grasso.

Estrarre il connettore dalla presa e/o rimuovere la
batteria in caso di non utilizzo, prima di eseguire
regolazioni sul dispositivo e prima di sostituire
accessori come ad es. lame seganti, punte o frese.
Tale misura di sicurezza evita I'accensione involontaria
di elettroutensili.

Prima di accendere l'elettroutensile togliere via
tutte le chiavi e cacciaviti di aggiustaggio. Un
attrezzo o chiave che si trovi all'interno dell'organo ro-
tante dell'apparecchio puo provocare degli infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.
Accertarsi, prima di connettere la spina in rete

e/o accumulatore, portando o tenendolo, che
I‘elettroutensile sia disattivato. Se, portando
I'elettroutensile, tenete il dito sull'interruttore o se
connettete la spina dell'apparecchio accesso alla
presa, si possono provocare degli infortuni.

Lavorando con un utensile elettrico all‘aperto, uti-
lizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati
per esterni e marcati di conseguenza. L'utilizzo del
cavo di prolunga idoneo all'uso esterno diminuisce il
rischio di scosse elettriche.

Fate attenzione a quello che state facendo, effettu-
are i lavori con gli elettroutensili con buon senso.
Non utilizzare gli elettroutensili se siete stanchi

o sotto influenza di droghe, alcool o medicine.
Anche un solo momento di disattenzione durante
l'utilizzo dell'elettroutensile pud provocare dei gravi
infortuni.

Controllare I'apparecchio per verificare la pre-
senza di eventuali danni:. Prima di riutilizzare
I'apparecchio, & necessario verificare attentamente
se i dispositivi di protezione lavorano in modo
corretto e in conformita alla loro funzione.

Controllare se le parti mobili funzionano in modo
perfetto senza gripparsi, o se vi sono parti dan-
neggiate. Per poter garantire un funzionamento
ottimale dell‘apparecchio, tutte le parti devono es-
sere montate in modo corretto e devono soddisfare
tutte le condizioni previste.

| dispositivi di protezione e le parti danneggiate de-
vono essere riparate o sostituite a regola d'arte da
parte di un’officina specializzata autorizzata, salvo
diversamente indicato nelle istruzioni per I'uso.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore
guasto. Lelettroutensile che non puo essere spento
od acceso e pericoloso e va riparato.

/\ AVVERTENZA!

L'utilizzo di altri utensili ad inserto e di altri
accessori puo comportare un pericolo di
lesione per l'operatore.

L'utensile elettrico deve essere riparato da un
elettricista specializzato. Questo utensile elettrico
corrisponde alle disposizioni di sicurezza vigenti. Le
riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da
un elettricista specializzato ed usando ricambi originali,
per evitare rischi di infortunio all'operatore.

/\ Attenzione!

La macchina deve essere fissata in sicurezza sul
pavimento, usando idonee viti, per evitare il
rischio di ribaltamento.

Eventuali difetti sulla macchina, dispositivo di
protezione o alberi portacoltelli compresi, dovranno
essere comunicati al responsabile per la sicurezza non
appena scoperti.
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Attacco elettrico

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
rischio dell'infortunio dalla scossa elettrica!

Cavo o spina danneggiati possono provocare
scosse elettriche.

Evitare ogni contatto tra parti del corpo umano e
parti macchina messe a terra, per proteggersi dai
rischi di folgorazione elettrica.

/\ Lesercizio @ ammesso solo con
I'interruttore di sicurezza alla corrente falsa
(RCD max. corrente falsa 30 mA).

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa ido-
nea per forma, tensione frequenza e conforme alle
normative vigenti.

Non tirare il cavo di alimentazione se volete scollegare
la spina dalla presa.

L'apparecchio & conforme ai requisiti EN 61000-3-11
ed é soggetto alle particolari condizioni di connessi-
one. Cio significa che I'uso sui punti di connessione
qualsiasi a scelta libera non é accettabile.

« Alle scarse condizioni della rete, I'apparecchio puo
essere soggetto all‘oscillazione della tensione.

« Lapparecchio e destinato esclusivamente all'uso
sui punti di connessione i cui non superano la
massima impedenza accettabile Zmax =0,233 Q.

« E'in Vs. responsabilita dell’Utente, in caso
necessario dopo aver consultato il Vs. fornitore en-
ergetico, che il Vs. punto di connessione sul quale
volete utilizzare |'apparecchio rispetti i requisiti
sopra indicati.

Preparazione del lavoro / Esercizio
Controllare prima di ogni utilizzo:

« il funzionamento regolare dell‘interruttore on/off
compreso l'interruttore di emergenza

« Chiusi Aperti dispositivi di sicurezza
aprendo gradatamente ogni dispositivo di sicurez-
za con funzione separante per poter spegnere la
macchine, e verificando che con l'apertura di ogni
dispositivo di sicurezza la macchina non puo essere
accesa.

+ Freno
con una verifica funzionale per accertarsi che la
frenatura avvenga entro il tempo di frenatura
indicato e, se la macchina é equipaggiata con
un freno meccanico, tenere presente che il freno
deve essere controllato dopo ogni intervento della
protezione contro il sovraccarico.

+ Pinze di protezione contro contraccolpi
almeno una volta per ogni turno di lavoro con
un controllo visivo per accertarsi che si trovino in
buone condizioni di lavoro, cioé che le superfici di
contatto non abbiano subito danni da colpi e che
le pinze cadano indietro liberamente con il loro
peso proprio.

« Coltelli della pialla
per verificarne eventuali danni e la corretta
posizione.

La macchina deve essere utilizzata soltanto se sono
soddisfatte tutte le condizioni di cui sopra.

Utilizzare soltanto coltelli ben affilati e sottoposti a
corretta manutenzione. Usare soltanto coltelli pro-
gettati per questa macchina.

Durante la lavorazione di pezzi corti, utilizzare legni o
bastoni spintori che non siano difettosi.

Collegare la macchina ad un impianto di aspirazione
polveri o trucioli.

Verificare prima dell'inizio della lavorazione che
I'arresto sia ben serrato.

Accertarsi di essere sempre in grado di mantenere
l'equilibrio. Posizionarsi lateralmente alla macchina.
Mentre la macchina & in funzione, tenere le mani a
distanza di sicurezza dal rullo di taglio e dal punto dal
quale vengono eiettati i trucioli.

Iniziare il lavoro di piallatura soltanto quando il rullo
di taglio avra raggiunto il necessario numero di giri.

Accertarsi inoltre che il pezzo da lavorare non
contenga cavi, corde, funi o simili. Non lavorare legno
contenente numerosi nodi o buchi di nodi.

Proteggere pezzi da lavorare lunghi contro il ribal-
tamento a fine piallatura. A tale scopo utilizzare ad
esempio cavalletti con rulli o dispositivi simili.

E’ severamente vietato di eliminare schegge e trucioli
dall'apparecchio in funzione.

In caso di bloccaggio, spegnere immediatamente la
macchina. Estrarre il connettore di rete e rimuovere il
pezzo in lavorazione inceppato.

Dopo ogni utilizzo impostare la misura di taglio mini-
ma per prevenire ogni rischio di lesione.

Manutenzione

A Primadi eseguire qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio sconnettere sempre la spina
dalla presa.

Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Mantenere sempre pulito 'apparecchio, in particolare
le fessure di ventilazione. Pulire regolarmente la
raccolta trucioli e/o cappa aspirante. Mai spruzzare
l'acqua sull'apparecchio!
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Solo |'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Non pulire la macchina e i suoi componenti con solven-
i, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente
un panno umido.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Smaltimento

Gli apparecchi difettosi /o da smaltire devono
essere consegnati ai centri autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge l'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia

I periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e 'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nellimballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio ¢ protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Rimozione del difetto
/\ Prima di rimuovere anomalie sul dispositivo, disattivare il dispositivo ed estrarre il connettore di rete.

Guasto
La macchina non funziona
o si arresta all'improvviso.

La macchina si arresta
durante la piallatura.

Il pezzo si inceppa durante
la piallatura a spessore.
Stato insoddisfacente della
superficie

Superficie lavorata troppo
ruvida

Superficie lavorata con
fessure

Avanzamento insuffici-
ente del pezzo durante la
piallatura a spessore

Causa

« Interruzione alimentazione elettrica
« Motore o interruttore difettoso

« Controllare il microinterruttore

- Coltelli pialla spuntati/consumati
« Interruttore di sovraccarico intervenuto
« Controllare il microinterruttore

« Eccessiva profondita di taglio

« Coltelli pialla spuntati/consumati
« Coltelli pialla intasati da trucioli
« Alimentazione irregolare

« Il pezzo da lavorare € ancora troppo
umido

« Il pezzo é stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

« E stato asportato troppo materiale in
una volta

« |l pezzo € stato lavorato in direzione
opposta a quella di crescita

« E' stato asportato troppo materiale in
una volta

Rimozione

« Controllare l'interruttore di sicurezza,
controllare la protezione contro il sovrac-
carico sul dispositivo.

« Far controllare il motore o l'interruttore
da un elettricista specializzato.

« Montare la cuffia di aspirazione trucioli
in maniera tale da azionare il microinter-
ruttore. > (6 ]

« Sostituire o affilare i coltelli.

« Riaccendere il motore dopo averlo fatto
raffreddare

« Montare la cuffia di aspirazione trucioli
e/o il bloccaggio tavolo in maniera tale
da azionare il microinterruttore. — (6 |

« Ridurre la profondita di taglio e lavorare
il pezzo in piu cicli di lavoro

- Sostituire o affilare i coltelli.

« Rimuovere i trucioli

+ Alimentare il pezzo da lavorare con
pressione costante e velocita di aliment-
azione ridotta

« Fare asciugare il pezzo da lavorare

« Lavorare il pezzo in direzione opposta
+ Lavorare il pezzo in pi cicli di lavoro

« Pulire il ripiano tavolo e trattarlo con un
sottile strato di cera scorrimento.

« Riparare i rulli di trasporto

« Portare la leva di regolazione spessore
di piallatura nella posizione superiore

Dopo ogni eliminazione di anomalie rimettere in funzione tutti i dispositivi di sicurezza e verificarli!!!

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione programmata

Verifica stato coltelli pialla

Verifica stato di funzionamento dispositivi

di sicurezza

Pulizia macchina da polvere / trucioli

Verifica tensionamento e stato / usura delle

cinghie di trasmissione

Prima di

Quando  Unavolta Dopo 6 mesi

ogni messa necessario alla settima-
in funzione na

Controllo

v

Cambio
Controllo \/
Cambio
Pulire
Controllo

Cambio

Oliare / ingrassare tutte le parti di collegamento mobili

v v

v
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Technische Gegevens
Vlak- en vandikteschaaf GADH 204 GADH 254 P
Artikel-Nr. 55098 55056
HEE Aansluiting 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[ES) Max. vermogen 1500 W 1500 W
Max. voedingssnelheid 6 m/min 6 m/min
@ Onbelast toerental 9000 min™! 9000 min"!
Z=S Max. schaafbreedte 204 mm 254 mm
@ Schaafdikte 5-120mm 5-120 mm
g1 Spaanafname Vandikteschaven 0-2mm 0-2mm
&' Spaanafname Vlakschaven 0-3mm 0-3mm
Messen Aantal 2 2
Messen Type HSS HSS
Messen Afmeting 210X 16X 1,5 MMuuvrerireensirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Grootte Vlakschaaftafel 745x210 mm 964 x 263 mm
Grootte Vandikteschaaftafel 270 x 200 mm 270x303 mm
Aanslaghoek 0°-45° 0°-45°
& Gewicht 26/4kg 343 kg
Beveiligingsklasse | |
Beschermgraad IP 20 IP 20

@} Geluidsgegevens

Geluidsdrukniveau L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Onzekerheid K = 3dB(A) 3dB(A)
Geluidsvermogenniveau L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Onzekerheid K= 3dB(A) 3dB(A)

Draag oorbeschermers!
* Gemeten volgens EN 61029-1

WAARSCHUWING Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.

Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe-
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Gebruik het apparaat pas nadat u
A @ de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met
de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.
De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen

van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De vlak- en vandikteschaaf is uitsluitend bedoeld voor
thuis- en hobbygebruik.

De machine mag uitsluitend worden gebruikt voor
het schaven van houtmaterialen. De houtmaterialen
moeten vrij zijn van vreemde voorwerpen (spijkers,
andere metalen onderdelen, kabels, koorden, touwen
en dergelijke).
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/\ WAARSCHUWING!

De volgende werkzaamheden mogen niet wor-
den uitgevoerd:

« inzetwerkzaamheden (d.w.z. iedere bewerking die
niet over de gehele lengte van het werkstuk gaat),

- uitdiepingen, tappen of uitsparingen,
« schaven van sterk gekromd hout, waarbij niet
voldoende contact met de voedingstafel bestaat.

A\ Hetis streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

De beveiligingsbrug mag tijdens de bewerking niet
worden verwijderd. Het niet-gebruikte deel van de
mesas moet worden afgedekt.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen

uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

De geldende ongevallenpreventievoorschriften en
regels dienen te worden nageleefd.

Eisen aan de bedienende persoon

Het apparaat mag enkel door personen bediend en
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en
over de gevaren op de hoogte gebracht werden.

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

A Letselgevaar!

+ voor de vingers en handen door het aanraken van
de mesas op niet-afgedekte plaatsen en bij het
vervangen van werktuigen; bovendien kunnen
deze bij het openen van de veiligheidsafdekking
bekneld raken;

+ aan de toevoer- en afvoeropening;

« door gevaarlijke terugslag;

« door stroom, indien de elektrische leidingen niet
juist zijn aangesloten;

+ bij bedrijf zonder afzuiging of spaanzak; houtstof
kan gezondheidsschade veroorzaken;

+ door wegslingerende delen;

« door metalen onderdelen in het werkstuk; hier-
door kunnen de messen stomp of zelfs vernield
worden.

A Gehoorbeschadigingen

Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen
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Symbolen
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Gebruiksaanwijzing lezen

Voor het uitvoeren van willekeurige werk-

zaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact nemen.

Veiligheidshandschoenen gebruiken!

Mondkapje dragen!

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidsschoenen gebruiken

Waarschuwing/Let op!

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Opgelet! Verwondingsgevaar door
schaafmessen!

Waarschuwing voor weggeslingerde
onderdelen

Verwijder voor het bewerken alle
vreemde voorwerpen, zoals spijkers en
draden.

Niet in de gevarenzone van de lopende
messen grijpen!

Instrueer kinderen en onbevoegde

personen dat zij zich ver van het apparaat

ophouden.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en

gebruik dit niet in een vochtige of natte
omgeving.

CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

‘
‘
.
ALY

Tegen vocht beschermen

TT Verpakkingsoriéntering boven

Veiligheidsadviezen

/\ WAARSCHUWING!
Bij het gebruik van elektrisch gereedschap moeten
de volgende fundamentele veiligheidsvoorschrif-
ten ter bescherming tegen elektrische schokken,
verwondings- en brandgevaar in acht worden
genomen.

Lees al deze instructies, voordat u het elektrische
gereedschap gebruikt, en bewaar de veiligheids-
voorschriften goed.

Houd uw werkplek schoon en netjes. Wanordelijke
werkplekken en werkbanken verhogen de kans op
ongevallen en letsels.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik
dit niet in een vochtige of natte omgeving.

Zorg bij het werken met de machine voor voldo-
ende verlichting, resp. voor goede lichtomstan-
digheden.

Gebruik het elektrische werktuig niet in een ex-
plosiegevaarlijke omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische
werktuigen geven vonken af die stof of dampen doen
ontsteken.

Bescherm u tegen elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde objecten (bijv.
buizen, radiatoren, elektrische fornuizen en koelappara-
ten). Er bestaat een verhoogd risico van een elektrische
schok, indien uw lichaam geaard is.

Houd kinderen en overige personen tijdens het
gebruik van elektrische werktuigen op afstand.
Zorg ervoor dat deze het elektrische gereedschap of
het snoer niet aanraken. Bij afleiding kan de controle
over het apparaat verloren gaan.

Let erop dat het elektrische gereedschap veilig
wordt opgeborgen. Gereedschap dat niet wordt
gebruikt, moet op een droge, zo hoog mogelijke of
ontoegankelijke plaats buiten bereik van kinderen
worden bewaard.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor het
werk het daarvoor bestemde elektrische werktuig.
Met het passende elektrische werktuig wordt
beter en veiliger, in het aangegeven prestatiege-
bied, gewerkt. U werkt beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

Gebruik het elektrische gereedschap niet voor to-
epassingen waarvoor het niet bedoeld is. Gebruik
bijvoorbeeld geen handcirkelzaag om dikke takken of
houtblokken te zagen.
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Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of
sierraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen
ver van bewegende onderdelen. Voor werkzaam-
heden buiten adviseren wij slipvrije werkschoenen.
Draag lang haar in een haarnet.

Gebruik een veiligheidsuitrusting die op u is
afgestemd. Veiligheidsbril en gehoorbescherming
moeten altijd worden gedragen. Ook een stof- of
ademmasker is noodzakelijk. Bij de omgang met
scherpe messen en zaagbladen moeten altijd
nauwsluitende handschoenen worden gedragen.

Als inrichtingen voor stofafzuiging en -opvang
gemonteerd kunnen worden, controleer dan of
deze aangesloten zijn en op juiste wijze gebruikt
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan de
gevaren door stof verminderen.

Gebruik de kabel niet om het elektrische werktuig
te dragen, op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd de kabel ver van
warmte, olie, scherpe kanten en/of bewegende
apparaatonderdelen. Beschadigde of verdraaide
kabels verhogen het risico van een elektrische schok.

Maak het werkstuk vast. Gebruik spaninrichtin-
gen of een bankschroef om het werkstuk vast te
zetten. Dit is veiliger dan het met de hand vast te
houden.

Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er
altijd voor dat u veilig staat en het evenwicht niet
verliest. Op een dergelijke wijze kan het elektrische
werktuig in onverwachte situaties beter gecontro-
leerd worden.

Onderhoud elektrische werktuigen zorgvuldig.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijwerktuigen met scherpe snijkanten
lopen minder snel vast en zijn eenvoudiger te
bedienen.

Volg de instructies voor het smeren en voor het
vervangen van de werktuigen.

Controleer regelmatig het aansluitsnoer van het
elektrische gereedschap en laat dit bij beschadi-
ging vervangen door een erkend vakman.

Controleer regelmatig de verlengkabels en vervang
deze, indien ze beschadigd zijn.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie
envet.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de accu bij niet-gebruik, voordat u apparaatin-
stellingen wijzigt of voordat u toebehoren zoals
zaagblad, boor of frees vervangt. Deze voorzorgs-
maatregelen verhinderen een ongewenste start van
het elektrische werktuig.

Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels
voordat het elektrische werktuig wordt ingescha-
keld. Een werktuig of sleutel, die zich aan een draai-
end apparaatonderdeel bevindt, kan tot letsels leiden.

Vermijd een ongewenste inbedrijfneming. Con-
troleer of het elektrische werktuig uitgeschakeld
is, indien dit aan de stroomtoevoer en/of accu
aangesloten, opgetild of gedragen wordt. Als u bij
het dragen van het elektrische werktuig uw vinger
aan of bij de schakelaar hebt of het apparaat met de
schakelaar ingeschakeld aan de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Indien u met een elektrisch gereedschap in de
openlucht werkt, mag u alleen verlengkabels
gebruiken die ook voor buitengebruik goedge-
keurd en als zodanig gemarkeerd zijn. Het gebruik
van een voor buitengebruik geschikte verlengkabel
vermindert het risico van een elektrische schok.

Wees attent, let op wat u doet en ga met verstand
met elektrische werktuigen aan het werk. Gebruik
geen elektrisch werktuig, indien u moe bent of
onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik
van het elektrische werktuig kan tot ernstige letsels
leiden.

Controleer de machine op eventuele beschadigin-
gen:. Voor het verdere gebruik van het apparaat
moeten de veiligheidsinrichtingen zorgvuldig

op een perfecte en een juiste functie onderzocht
worden.

Controleer of de bewegende onderdelen goed
functioneren en niet klemmen en dat de onder-
delen niet beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten
op de juiste wijze gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een goed gebruik van
het apparaat te waarborgen.

Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderdelen
moeten vakkundig door een erkende werkplaats
gerepareerd of vervangen worden, voor zover

niets anders in de gebruiksaanwijzing daarover is
aangegeven.

Gebruik geen enkel elektrisch werktuig waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch werktuig, dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan worden is gevaar-
lijk en moet gerepareerd worden.

/\ WAARSCHUWING!

Het gebruik van andere werktuigen en
toebehoren kan verwondingsgevaar voor u
betekenen.

Laat uw elektrisch gereedschap door een elek-
tromonteur repareren. Dit elektrische gereedschap
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen.
Reparaties mogen alleen door een elektromonteur en
met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd,
anders bestaat voor de gebruiker kans op ongevallen.

A Opgelet!

De machine moet met geschikte bouten in de
vloer worden bevestigde, omdat kantelgevaar
bestaat.
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Fouten in de machine inclusief de veiligheidsinrich-
ting of meetassen, moeten zodra ze worden ontdekt,
worden gemeld aan de persoon die voor de veiligheid
bevoegd is.

Netaansluiting

/\ GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar
door elektrische stroom!

Een defecte kabel of stekker kan leiden tot een
elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde onderdelen
en bescherm u tegen elektrische schokken.

/\ Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van
30 mA) toegestaan.

Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt
stopcontact qua vorm, spanning en frequentie, dat
aan de geldende wettelijke voorschriften voldoet.

Niet aan de netkabel trekken om de stekker uit het
stopcontact uit te nemen.

Het apparaat voldoet aan de eisen van de EN 61000-
3-11 enis aan bijzondere aansluitingsvoorwaarden
onderworpen. Dit betekent dat een gebruik aan
willekeurige, vrij kiesbare aansluitingspunten niet
toegelaten is.

+ Het apparaat kan bij ongunstige netverhoudingen
tot voorbijgaande spanningsschommelingen
leiden.

+ Het apparaat is uitsluitend voor het gebruik aan
aansluitpunten voorzien die een maximale toe-
gelaten netimpedantie van Zmax = 0,233 Q niet
overschrijden.

+ Als gebruiker dient u vast te stellen - indien nodig,
met uw energieleverancier - dat uw aansluitings-
punt, waaraan u het apparaat wenst aan te sluiten,
aan de boven genoemde eis voldoet.

Werkvoorbereiding / Gebruik
Controleer voor elk gebruik:

«+ de aan/uit-schakelaar, incl. de noodschakelaar op
een juiste functie

+ vergrendelde uitneembare beveiligingsin-
richtingen
door een achtereenvolgende opening van elke
uitneembare veiligheidsinrichting, om de machine
uit te schakelen en door het controleren dat het
onmogelijk is de machine bij elke geopende veilig-
heidsinrichting in te schakelen

* Rem
door controle van de werking, om vast te stellen
of de afremming binnen de opgegeven remtijd
plaatsvindt; indien de machine met een mecha-
nische rem is uitgerust, moet de rem na ieder
aanspreken van de overbelastingsbeveiliging
worden gecontroleerd

« Terugslagklauwen
ten minste één keer per ploeg door visuele
controle, om vast te stellen of deze zich in een
goed functionerende toestand bevinden; bijv. of
de contactvlakken niet door stoten beschadigd
zijn en of de klauwen onder hun eigen gewicht
ongehinderd terugvallen

« Schaafmessen
op beschadigingen en goede zitting

De machine mag alleen worden gebruikt, als aan al
deze voorwaarden voldaan is.

Gebruik alleen goed geslepen en onderhouden
messen. Gebruik alleen messen die voor de machine
geconstrueerd zijn.

Gebruik voor het bewerken van korte werkstukken
onbeschadigd duwhout of duwstokken die niet
defect zijn.

Sluit de machine op een stof- of spaanafzuiging aan.

Controleer voor het begin van de bewerking of de
aanslag vastgeklemd is.

Zorg ervoor dat u te allen tijde uw evenwicht kunt
bewaren. Ga opzij van de machine staan. Houd uw
handen bij een lopende machine op een veilige
afstand van de snijwals en van de plaats waar de
spanen worden uitgestoten.

Begin pas met schaven, wanneer de snijwals het
benodigde toerental bereikt heeft.

Let er bovendien op dat het werkstuk geen kabels,
koorden, touwen of dergelijke bevat. Bewerk geen
hout dat veel losse of vaste kwasten bevat.

Beveilig lange werkstukken tegen omkantelen aan
het einde van de schaafbewerking. Gebruik hiervoor
bijv. rolstandaarden of soortgelijke voorzieningen.

Het is streng verboden, spanen of splinters bij een
draaiende machine te verwijderen.

Schakel de machine bij een blokkering onmiddellijk
uit. Trek de netstekker uit en verwijder het geklemde
werkstuk.

Na ieder gebruik dient de kleinste schaafgrootte
te worden ingesteld, om verwondingsgevaar te
voorkomen.

Onderhoud

/A Voor het uitvoeren van willekeurige
werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen.

Voer voér gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in
het bijzonder de netkabel en de steker beschadigd
zijn.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze

aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-

ceerd personeel laten uitvoeren.
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Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
goed schoon houden. Spanenuitwerper en/of
stofafzuiging regelmatig reinigen. Nooit water op het
apparaat spuiten!

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Reinig de machine en zijn onderdelen niet met oplos-
middelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de
stekker uit het stopcontact is genomen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Verwijdering

Beschadigde en/of verwijderde apparaten
bij de daarvoor bestemde recyclingplaatsen
mmm afleveren

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Oplossen van problemen
/\ Voor u een storing oplost, dient u het apparaat uit te schakelen en de netstekker uit te trekken.

Probleem
Machine werkt niet of
stopt plots

Machine blijft tijdens het
schaven stilstaan

Werkstuk klemt bij het
vandikteschaven
Onbevredigende toestand
van het oppervlak

Bewerkte oppervlak te ruw
Bewerkte oppervlak vol
scheuren

Te geringe aanvoer van
het werkstuk bij vandikte-
schaven

Oorzaak

« Stroomuitval

« Motor of schakelaar defect

« Microschakelaar controleren

« Schaafmessen stomp/versleten

« Overbelastingsschakelaar heeft
gereageerd

« Microschakelaar controleren

« Schaafdiepte te groot

+ Schaafmessen stomp/versleten
« Schaafmessen door spanen verstopt
« Ongelijkmatige toevoer

« Werkstuk bevat nog te veel vocht

« Werkstuk werd tegen de groeirichting
in bewerkt

« Te veel materiaal in één keer afge-
schaafd

« Werkstuk werd tegen de groeirichting
in bewerkt

« Te veel materiaal in één keer afge-
schaafd

Oplossing

+ Zekering controleren, overbelastings-
beveiliging aan het apparaat controleren
« Motor of schakelaar door een elektro-
monteur laten controleren

« Spaanafzuigkap zo monteren, dat de
microschakelaar wordt bediend. — (6 ]

+ Messen vervangen of scherpen

« Na een afkoeltijd de motor weer
inschakelen

« Spaanafzuigkap of tafelvergrendeling
zo monteren, dat de microschakelaar
wordt bediend. - 6 |

« Schaafdiepte verminderen en werkstuk
in meerdere fasen bewerken

+ Messen vervangen of scherpen

« Spanen verwijderen

« Werkstuk met constante druk en lagere
toevoersnelheid toevoeren

« Werkstuk drogen

« Werkstuk in de tegengestelde richting
bewerken

« Werkstuk in meerdere fasen bewerken

- Tafelblad reinigen en dun met glijwas
behandelen

«Transportwalsen repareren

« Zet de hendel voor de vandikteschaa-
finstelling in de bovenste stand

Na het verhelpen van een storing altijd alle veiligheidsvoorzieningen weer inschakelen en controleren!!!

Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudsperiode

Controle van de schaafmessen op vlekkeloze qntroleren

toestand

Controle van de correcte werking van de

veiligheidsvoorzieningen

Reiniging van de machine van stof/spanen

Controle van de aandrijfriemen op spanning

en toestand/slijtage

Vooriedere  Indien Wekelijks Na 6 maan-
inbedrijfne-  nodig den
ming

v

Vervangen
Controleren \/
Vervangen
Schoonmaken v
Controleren

Vervangen

Olién/smeren van alle beweeglijke verbindingen

v v

v
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Technické udaje

Srovnavacka a tloustkovacka GADH 204 GADH 254 P
Obj. ¢. 55098 55056
HEE Pripojka 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[ES) Max. vykon 1500 W 1500 W
Max. rychlost posuvu 6 m/min 6 m/min
@ Pocet otatek pfi béhu naprazdno 9000 min™' 9000 min™!
Max. sitka hoblovani 204 mm 254 mm
@ Tloustka hoblovani 5-120mm 5-120 mm
gt Ubeér tifsky Tloustkovani 0-2mm 0-2mm
X Ubeér tiisky Srovnavani 0-3mm 0-3mm
NGz Pocet 2 2
NGz Typ. HSS HSS
NGz Rozmér 210X 16X 1,5 MMuurrerrrreessirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Velikost Srovnavaci st 745x210 mm 964 x 263 mm
Velikost Tloustkovaci stl 270 x 200 mm 270x 303 mm
Sklon dorazu 0°-45° 0°-45°
& Hmotnost 26,4 kg 34,3kg
Typ ochrany | |
Stuper ochrany IP 20 IP20
@} Udaje o hlu¢nosti
Hladina akustického tlaku L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Kolisavost K = 3dB(A) 3dB(A)
Hladina akustického vykonu L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Kolisavost K = 3dB(A) 3dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu!
* Zméieno podle EN 61029-1

VAROVANI Skute¢né hladina vibraci se mize v zavislosti na typu a zplsobu pouziti lisit od hodnoty uvddéné

v téchto pokynech.

Hladina vibraci se mlze pouzit pro vzéjemné porovnani elektrickych pfistrojt.

Hodi se i pro pfedbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

Kvali pfesnému odhadu zatizeni vibracemi v pribéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz ¢asy,
ve kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skutecnosti neni v nasazeni. To mize znacné redukovat

objem zatizeni vibracemi v pribéhu celé pracovni doby.

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzuijte vSechny v ndvodu uvedené bezpec¢nostni

pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tfetim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tretim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Srovnavacka a tloustkovacka jsou uréeny pouze pro
pouziti v domécim prostfedi a pro hobby femesiniky.
Stroj je urceny vyhradné na hoblovani dievénych
materiald. Dfevéné materialy musi byt bez cizorodych
materiald (bez hiebikd, jinych kovovych dild, kabeld,
lan, provaztl nebo néceho podobného).

/\ VAROVANI!

Nasledujici prace se nesméji realizovat:

« Zapoustéci prace (t.j. jakékoliv opracovavani, které
se nerealizuje na celé délce obrobku)

+ Prohlubovani, spojovani na ¢epy nebo vyhlubovani

+ Hoblovéni vyrazné zakiiveného dreva, pfi kterém
neexistuje dostatecny kontakt s podavacim stolem
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/\ Ochranné zafizeni, ktera se nachézi na stroji, je
striktné zakdzano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich uréenim nebo pripevrovat
ochranna zafizeni jinych vyrobcd.

Kryt nozového hfidele nesmi byt béhem opra-
covavani odstranény. Nepouzivana ¢ast nozové
hfidele musi byt zakryta.

Pti nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpisti a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
¢init odpovédnym za $kody.

Je nutné dodrZovat aktuélné platné bezpecnostni
predpisy a pravidla.

Pozadavky na obsluhu

Pristroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich.

Nikdy nenechavejte déti pracovat s pfistrojem. Nikdy
nenechévejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pfistrojem.

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
precist ndvod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutnd zadna
specidlni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Viyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavéni za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem skolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék
uzivatele.

Skoleni: Pouzivéni pfistroje vyZzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specialni Skoleni neni nutné.

Zbytkova nebezpedi

| pfi sprédvném pouzivani a dodrzovani vsech
bezpecnostnich predpist mohou stale jesté existovat
zbytkova rizika.

/\ Nebezpeti urazu!

« prstl a rukou v diisledku kontaktu s nozovou
htideli na nezakrytych mistech, pfi vyméné
nastroje, kromé toho mohou byt pfi otevieni
ochranného krytu pritisknuté.

na zasouvacim a vypustnim otvoru

v dusledku nebezpecného zpétného narazu
ohrozeni elektrickym proudem, jestlize elektrické
vedeni nebylo spravné zapojené.

pfi provozu bez odsévani nebo vaku na za-
chytavani hoblin mize vzniknout zdravi skodlivy
drevny prach.

prostfednictvim vymrsténych dili
Prostfednictvim kovovych ¢asti obsazenych v
obrobku se mohou otupit nebo znicit noze.

/\ Pogkozeni sluchu

Del3i pobyt v bezprostiedni blizkosti béziciho
pristroje mize zpusobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!

| pfes dodrzovéni provozniho navodu mohou existo-
vat také skryta zbytkova rizika.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potiebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékaiskou pomoc. Chranite zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvali pripadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z [ékarnicky
vezmete, je tieba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4.Druh zranéni
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Symboly

Prectéte si navod k obsluze

Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

@ -

Pouzivejte bezpecnostni rukavice!

R

Noste respirator!

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte bezpecnostni boty

Vystraha/pozor!

Vlystraha pred nebezpec¢nym elektrickym
napétim

Pozor! Riziko poranéni hoblovacim
nozem!

Vlystraha pfed odmrsténymi predméty

Pred zpracovénim odstrante viechny
cizorodé predméty, napf. hiebiky a drat

Nesahejte do nebezpecného prostoru v
okoli bézicich nozi!

) Détianepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosah pfistroje.

Pristroj nevystavujte desti a nepouzivejte
v mokrém ¢i vihkém prostredi.

CE symbol

N
m

Vadné a ebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

mmmm Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolIniho prostiedi.

>4

‘T(\' Chrante pred vihkem

TT Obal musi sméfovat nahoru

Bezpeénostni Upozornéni

/\ VAROVANI!
Pri pouzivani elektrickeho naradi je nutné kvuli

ochrané proti zasahu elektrickym proudem, riziku
poranéni a vzniku pozaru dodrzovat nasledujici
zakladni bezpecnostni opatreni.

véechny tyto pokyny a bezpecnostni pokyny si dobire
uschovejte.

Pracovni prostor udrzujte Cisty a uklizeny. Neu-
klizena pracovni mista a obrabéci stoly zvysuji riziko
nehod a poranéni.

PFistroj nevystavujte desti a nepouzivejte v mo-
krém ¢i vlhkém prostiedi.

P¥i préci s pfistrojem vzdy zajistéte dostatecné
osvétleni, resp. dobré svételné poméry.

S elektronaradim nepracuijte v explozi ohrozeném
prostiedi, v némz se nachézeji horlavé kapaliny, plyny
¢i prach. Elektronafadi vytvari jiskry, jez mohou zapélit
prach ¢&i vypary.

Chraiite se pied zasahem elektrickym proudem.
Vyhnéte se télesnému kontaktu s uzemnénymi objekty
(napt. trubek, topnych téles, elektrickych sporaku a
chladicich pfistrojt). Je-li Vase télo uzemnéné, existuje
zvysené riziko uderu elektrickym proudem.

Déti a ostatni osoby udrzujte v bezpecné vzdale-
nosti od elektrického pfistroje. Nedovolte, aby se
dotkly elektrického naradi nebo kabelu. Pfi rozptyleni
pozornosti mlZete ztratit kontrolu nad pfistrojem.

Postarejte se o bezpecné uschovani elektrického
naradi. Nafadi, které se nepouzivé, musi byt ulozené
na suchém, podle moznosti vysoko polozeném

misté, mimo dosah déti nebo musi byt nedostupné
uskladnéné.

PFistroj nepretézujte. Ke své praci pouzivejte
vhodné elektronaradi. S vhodnym elektronaradim
pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném rozsahu
vykonu. Lépe a bezpecnéji budete pracovat v uvede-
ném vykonovém rozsahu.

Elektrické naradi nepouzivejte k Giceliim, pro
které neni ur¢eno. Napf. ru¢ni kotoucovou pilu
nepouzivejte na fezani vétvi stromd nebo drevénych
polen.

Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév a Sperky.
Vlasy, odév a rukavice drzte v bezpecné vzdalenosti
od pohyblivych ¢asti. Pfi pracich ve venkovnim
prostiedi vam doporucujeme pouzivat pracovni obuyv,
ktera neklouze. Pokud mate dlouhé vlasy, noste sitku
na vlasy.
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Pouzivejte osobni ochranny odév, ktery je urcen
pro vas. Vzdy musite nosit ochranné bryle a ochranu
sluchu. Potiebna je i maska proti prachu a dychaci
maska. Pfi manipulaci s ostrymi cepelemi a listy pily
musite vzdy nosit tésné pfiléhajici ochranné rukavice.
Pokud maji byt namontovany odsavace a lapace
prachu, ujistéte se, zda jsou zapojeny a spravné
pouzivany. Pouziti odsavace prachu mize snizit
ohrozeni prachem.

Kabel nepouzivejte v rozporu s jeho ur¢enim

k noseni elektronaradi, jeho zavéseni ¢i vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Kabel chrarite pred vysokymi
teplotami, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi castmi pristroje. Poskozené ¢i zamotané
kabely zvy3uiji riziko Uderu elektrickym proudem.
Obrobek zajistéte. Na pevné prichyceni obrobku
pouzivejte upinaci zafizeni nebo svérak. Timto
zpUsobem bude bezpecnéji upevnény nez jen
pomoci ruky.

Zabraiite abnormalnimu drzeni téla. Zajistéte si
dobrou stabilitu a udrzujte neustale rovnovahu.
Tak Ize elektronaiadi v necekanych situacich lépe
kontrolovat.

Elektronaradi peclivé osetfujte.

Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Peclivé
osetfené fezné nastroje s ostrymi bfity se méné casto
vzpfici a snadnéji se vedou.

Ridte se pokyny k mazani a k vyméné nastroje.
Pravidelné kontrolujte pfipojovaci kabel elektrické-
ho naradi a v pfipadé poskozeni jej nechte vyménit
od autorizovaného odbornika.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
pokud jsou poskozené, vyméiite je.

Rukojeté udrzujte suché, Cisté a bez oleje a maziv.

Zastrcku vytahnéte ze zasuvky a ebo odstrarite
akumulator, jestlize pfistroj nepouzivate, pred
zrealizovanim nastaveni pfistroje, vyménou casti
prislusenstvi, jako napt. listu pily, vrtaki nebo
fréz. Toto bezpecnostni opatfeni brani nedmysinému
spusténi elektronaradi.

Pied zapnutim elektronaradi odstraiite sefizovaci
klice a Sroubovaky. Nastroj ¢i kli¢, ktery se nachazi

v rotujici ¢asti pfistroje, mtize vést k Grazdm.
Zabrarite neimysIinému uvedeni do provozu. Pred
zapojenim do sité a ebo akumulatoru, uchopenim
nebo nosenim se ujistéte, zda je elektronaradi
vypnuté. Pokud mate pfi noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pfistroj zapojujete do sité zapnuty, mtize
to vést k urazdm.

Kdyz s elektrickym naradim pracujete venku,
pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které

jsou schvalené i pro venkovni prostredi a jsou
adekvatné oznacené. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko tderu
elektrickym proudem.

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a

k praci s elektronaradim pfistupujte s rozumem.
Elektronaradi nepouzivejte, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu éi lékii. Okamzik nepo-
zornosti pii pouziti elektronaradi mlze vést k vaznym
Urazdm.

Zkontrolujte stroj na pfipadna poskozeni:. Pied
dalSim pouzitim zafizeni se musi peclivé prohlédn-
out ochranna zafizeni na jejich bezpecnou funkci a
funkci podle uréeni.

Zkontrolujte, zda bezvadné funguji pohyblivé

dily, zde nedfou, nebo zda nejsou néjakeé dily
poskozené. Aby bylo mozné zajistit bezpecny
provoz zafizeni, musi byt vSechny dily spravné
namontované, a musi spliiovat vsechny podminky.
Poskozena ochranna zafizeni a dily musi odborné
opravit nebo vyménit uznavana odborna dilna, po-
kud neni v provoznim navodu uvedeno nic jiného.
Nepouzivejte elektronafadi s vadnym spinacem.
Elektronaradi, které nelze jiz zapnout ¢i vypnout, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

/\ VAROVANI!

Pouziti jinych druhti nasazovanych naradi
a jinych ¢asti prislusenstvi muze pro vas
znamenat riziko poranéni.

Elektrické naradi nechte opravovat od odbor-
ného elektrikare. Toto elektrické nafadi odpovida
prislusnym bezpecnostnim ustanovenim. Opravy
smi provadét pouze odborny elektrikér tak, ze budou
pouzité originalni ndhradni dily; v opacném pfipadé
mohou pro uzivatele vzniknout rizika.

A\ Pozor!

Stroj musi byt pomoci vhodnych Sroubd
bezpecné upevnény do podlahy, protoze hrozi
nebezpeci jeho prevrhnuti.

Chyby na stroji véetné ochrannych zafizeni nebo
nozovych hiideli musi byt okamzité po jejich odhaleni
nahléseny osobé zodpovédné za bezpecnost stroje.

Elektrické pFipojeni

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!
Existuje riziko trazu elektrickym proudem!

Vadny kabel nebo zastr¢ka mohou zpUsobit Uder
elektrickym proudem.

Vlyhnéte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
dily a chrante se pied zasahem elektrického
proudu.

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinac¢em proti chybovému proudu (RCD
max. chybovy proud 30mA).
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Zastrcku elektrického kabelu vsurite do zasuvky, jejiz

tvar, napéti a kmitocet odpovidaji platnym normam.

Netahejte za privodni kabel, pokud chcete vytahnout

zéstreku ze zasuvky.

Pristroj splfiuje pozadavky EN 61000-3-11 a podléhd

zvla$tnim podminkém pfipojeni. To znamenj,

Ze pouziti na libovolnych volné volitelnych

pfipojovacich bodech neni pfipustné.

« Pristroj muze pfi nepfiznivych pomérech sité vést
k do¢asnému kolisani napéti.

+ Pristroj je urcen vyhradné k pouziti na
pripojovacich bodech, které nepresahuji maxi-
malni pfipustnou impedanci sité Zmax = 0,233 Q.

« Jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé nutnosti
po konzultaci se svoji energetickou spole¢nosti,
aby Va3 pripojovaci bod, na kterém chcete pfistroj
provozovat, spliioval vyse uvedené pozadavky.

Pfiprava prace / Provoz
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte:
« Rédnou funkci spinace a vypinace vé. nouzového
vypinace
« Zamcena Rozpojena ochranna zafizeni
Postupnym otevienim kazdého oddélujiciho
ochranného zafizeni, aby bylo mozné stroj vypnout
a kontrolou, ze nelze stroj pii kazdém otevieném
ochranném zafizeni zapnout.
+ Brzdu
pomoci zkousky funkcnosti, abyste zjistili, jestli
se zabrzdéni zrealizuje v rdmci stanovené doby
brzdéni, a jestli je stroj vybaveny mechanickou
brzdou, nebo se brzda po kazdém zareagovani
ochrany proti pfetizeni musi zkontrolovat.
+ Zachytavace zpétného narazu
minimalné jedenkrat béhem pracovni smény
pomoci obhlidky, abyste zjistili, jestli jsou v
dobrém pracovnim stavu, napf. jestli nemaji néjaké
poskozeni kontaktni plochy prostfednictvim
narazd, a jestli zachytavace pomoci vlastni vahy
volné padnou zpét;
+ Nz hobliku
s dlirazem na jeho poskozeni a spravné ulozeni.
Stroj se smi pouzivat jen tehdy, jestlize jsou dodrzené
viechny tyto podminky
Pouzivejte pouze naostfené a udrzované noze.
Pouzivejte pouze noze zkonstruované pro pfislusny
stroj.
Pfi opracovavani kratkych obrobk{ pouzivejte Spaliky
nebo palicky na jejich posouvani, které nejsou
poskozené.
Stroj pfipojte k zafizeni na odsévéni prachu a hoblin.
Pred zacatkem opracovavani zkontrolujte, jestli je
doraz upnuty.
Presvédcte se, jestli stale dokazete udrzet rovnovéhu.
Postavte se bokem ke stroji. Pfi béZicim stroji méjte
ruce v bezpecné vzdalenosti od fezného valce a od
mista, na kterém jsou ze stroje vyhazované hobliny.

S hoblovanim zacnéte az tehdy, kdyz fezny valec
dosahl své potfebné otacky.

Kromé toho dévejte pozor na to, aby obrobek neobsa-
hoval Zadné kabely, lana, provazy nebo podobné
materialy. Neopracovavejte takové drevo, které ma
hodné sukd a otvor po vétvich.

Dlouhé obrobky zabezpette proti preklopeni na konci
procesu hoblovéni. PouZivejte na to napf. stojany na
koleckéch nebo podobna zafizeni.

Je striktné zakazano odstranovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.

Pfi zablokovéni stroj okamzZité vypnéte. Vytahnéte
sitovou zéstrcku a odstrante zaseknuty obrobek.

Po kazdém pouziti nastavte nejmensi velikost fezu,
aby se predeslo riziku poranéni.

Udrzba

A\ Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla provedte vizudlni
zkousku a ujistéte se, ze Cerpadlo, zejména vsak sitovy
kabel a zéstr¢ka nejsou poskozeny.

V piipadé poskozeni ¢erpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se ¢erpadlo nesmi pouzivat.

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a originaIni
nahradni dily.

Stroj, pfedevsim vétraci Stérbiny, udrzujte vzdy v
Cistoté. Vyhoz pilin a ebo odsavac prachu pravidelné
Cistéte. Na pfistroj nikdy nestfikejte vodu!

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mlze
byt uspokojivou pomUckou. Nedostatecna tdrzba

a péce mlze vést k nepiedvidanym nehodam a
Urazdm.

Pro ¢isténi kompresoru a jeho soucésti nepouzivejte
fedidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

VSechny pohyblivé dily osetfete ekologickym olejem.
V pipadé potieby najdete seznam nahradnich dilti na
internetové strance www.guede.com.

Likvidace

Vadné a ebo likvidované pfistroje musi byt
odevzdany do pfislusnych sbéren.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pristroj pred poskozenim pfi dopravé.
Obalové materialy jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky prijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materialového obéhu Setfi suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Césti oball (napt. fdlie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.




CESKY

Nebezpeci uduseni!
Ukladejte ¢asti obalG mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikviduijte.

Zaruka

Zérucni doba ¢ini 12 mésict pii primyslovém pouziti,
24 mésic pro spotfebitele a zaCind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné poutziti jako napt.
pietizeni pristroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zasahem nebo cizimi predméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montézi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Duilezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zaru¢ni dobé je tieba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Uc¢inné zabréni
zbyte¢nému poskozeni pii dopravé a jeho casto
spornému vyrizeni. Pristroj je optimalné chranén

jen v origindlnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomizeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Va3 pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potiebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vechny tyto udaje
najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto Udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:
Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Odstranéni poruchy
/\ Dfive nez odstranite poruchu pistroje, pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Porucha
Stroj nefunguje nebo se
nahle zastavi

Stroj zUstane stat béhem
hoblovani

Obrobek se pfi
tloustkovani zasekne
Neuspokojivy stav
povrchu

PFilis hrubé opracovany
povrch

Opracovany povrch ma
praskliny

Prilis maly posuv obrobku
pfi tloustkovani

Pricina

« Vypadek elektrického proudu
« Motor nebo spinac je chybny
« Zkontrolujte mikrospina¢

« Nz hobliku je tupy/opotiebeny
» Zareagoval spinac pfi pretizeni
« Zkontrolujte mikrospinac

+ Hloubka fezu je pfili velka

+ Niiz hobliku je tupy/opottebeny
« Niz hobliku je ucpany hoblinami
» Nerovnomérny pfisun

+ Obrobek jesté obsahuje pfilis vihkosti

+ Obrobek byl opracovany proti sméru
rGstu

« PFilis mnoho materiélu ohoblovaného
najednou

« Obrobek byl opracovany proti sméru
rdstu

« PFilis mnoho materiélu ohoblovaného
najednou

Odstranéni

+ Zkontrolujte pojistku, provérte ochranu
proti pretizeni na pfistroji.

+ Motor nebo spinac nechte zkontrolovat
odbornym elektrikarem.

« Odsavaci kryt na hobliny namontujte
tak, aby se stisknul mikrospina¢. > f6 ]

+ N0z vyménte nebo naostiete

+ Po dobé chladnuti motor opét zapnéte
« Odsavaci kryt na hobliny nebo zabloko-
vani stolu namontujte tak, aby se stisknul
mikrospinac. (6 |

« Zredukujte hloubku fezu a obrobek
opracujte ve vice pracovnich operacich

« NUz vymérite nebo naostrete

« Odstrante hobliny

« Obrobek pfisouvejte konstantnim tla-
kem a zredukovanou rychlosti pfisunu

+ Obrobek vysuste

« Obrobek opracujte z opa¢ného sméru

« Obrobek opracujte ve vice pracovnich
operacich

« Desku stolu vycistéte a oSetiete tenkou
vrstvou kluzného vosku

« Opravte podavaci valce

« Paku na nastaveni tloustkovacky dejte
do horni polohy

Po kazdém odstranéni poruchy uvedte opét do provozu vSechny bezpecnostni zafizeni a zkontrolujte je!!!

Plan prohlidek a adrzby

Pravidelné udrzbové obdobi Pied Vpftipadé Jednouza Po6
kazdym potieby tyden mésicich
uvedenim
do provozu
provéfeni bezchybného stavu noze hobliku  ,nirola v
Vyména v v
provéfeni funkénosti bezpecnostnich zafizeni y,ntrola ‘/
Vyména \/
Cisténi stroje od prachu / hoblin Vycistéte /
provéfeni napnuti a stavu / opotiebeni Kontrola v
hnacich fement
Vyména

naolejovani/ namazéni vech pohyblivych spojovacich dili
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Technické Udaje
Zrovnavacka a hrubkovacka GADH 204 GADH 254 P
Obj. ¢. 55098 55056
HEE Pripojka 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[ES) Max. vykon 1500 W 1500 W
Max. rychlost posuvu 6 m/min 6 m/min
e Otacky naprazdno 9000 min™! 9000 min"!
Max. Sirka hoblovania 204 mm 254 mm
@ Hrubka hoblovania 5-120mm 5-120 mm
g3 Uber triesky Hribkovanie 0-2mm 0-2mm
X Uber triesky Zrovnavanie 0-3mm 0-3mm
N6z Pocet 2 2
N6z Typ HSS HSS
N6z Rozmer 210X 16 X 1,5 MMuurorrrreensirresssssssssinnns 261x16x1,5mm
Velkost Zrovnavaci stol 745x210 mm 964 x 263 mm
Velkost Hrubkovaci stol 270x 200 mm 270x303 mm
Sklon dorazu 0°-45° 0°-45°
& Hmotnost 26,4 kg 34,3kg
Typ ochrany | |
Stopnja zascite IP 20 IP 20
@} Udaje o hlu¢nosti
Hladina akustického tlaku L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Kolisavost K = 3dB(A) 3dB(A)
Hladina akustického vykonu L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Kolisavost K = 3dB(A) 3dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!
* Merané podla EN 61029-1

POZOR Hladina vibrécii sa zmeni zodpovedajlc nasadeniu elektrického nastroja a mdze v mnohych pripa-

doch lezat nad hodnotou uvédzanou v tychto pokynoch.

Hladina vibrécii sa moze pouzit na vzdjomné porovnanie elektrickych pristrojov.

Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Kvoli presnému odhadu zataZenia od vibracii pocas urcitej pracovnej doby by sa mali zohladnit tiez tie ¢asy,
v ktorych je pristroj vypnuty alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti nie je v nasadeni. Toto mdze znacne redukovat
objem zatazenia od vibracii v priebehu celej pracovnej doby.

Zrovnavacku a hrubkovacku
pouzite az po pozornom
precitani a porozumeni navodu

k obsluhe. Obozndmte sa s

ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vsetky v navode uvedené bezpecnostné

pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovednd za nehody ¢i nebezpecenstvo

voci tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Zrovnavacka a hriibkovacka su urcené iba na pouzitie

v domécom prostredi a pre hobby remeselnikov.

Stroj je urceny vyhradne na hoblovanie drevenych
materialov. Drevené materialy musia byt bez cudzo-
rodych materidlov (klincov, inych kovovych dielov,
kéblov, lan, povrazov alebo nie¢oho podobného).

/\ POZOR!
Nasledujtice prace sa nesmu realizovat:

« Zapracovavacie prace (t.j. také opracovévanie, ktoré

sa nerealizuje na celej dizke obrobku)

« Prehlbenie, spajanie ¢apom alebo vyhlbenie

+ Hoblovanie vyrazne zakriveného dreva, pri ktorom
neexistuje dostatocny kontakt s podavacim stolom
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/\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na
stroji, je striktne zakazané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich urenim alebo pripeviovat
ochranné zariadenia inych vyrobcov.

Kryt nozového hriadela nesmie byt pocas opraco-
vévania odstraneny. Nepouzivana cast nozového
hriadela musi byt zakryta.

Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za skody.

Treba dodrziavat aktuéine platné bezpe¢nostné
predpisy a pravidla.

Poziadavky na obsluhu

Pristroj smu obsluhovat a udrziavat iba osoby, ktoré
sU s nim oboznamené a informované o moznych
nebezpecenstvach.

Nikdy nenechavajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechévajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia odborni-
kom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdelavania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne ustanovenia mozu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specidlne Skolenie nie je nutné.

Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani a dodrziavani vsetkych
bezpecnostnych predpisov moézu stale este existovat
zvyskové rizika.

/\ Nebezpeéenstvo urazu!

« prstov a rik v dosledku kontaktu s nozovym
hriadelom na nezakrytych miestach, pri vymene
nastroja, okrem toho mozu byt pri otvoreni
ochranného krytu pritlacené.
na zastivacom a vypustnom otvore
v dosledku nebezpecného spatného narazu
ohrozenie elektrickym pridom, ak elektrické
vedenie nebolo spravne zapojené.
pri prevadzke bez odsévania alebo vaku na za-
chytévanie hoblin mo6ze vzniknut zdraviu Skodlivy
drevny prach.
prostrednictvom vymrstenych dielov
Prostrednictvom kovovych Casti obsiahnutych v
obrobku sa mo6zu otupit alebo znicit noze.

/\ Poskodenie sluchu

DIhi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

Aj napriek dodrziavaniu prevéadzkového ndvodu mézu
existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Poskytnite Urazu zodpovedajucu potrebnud prvd
pomoc a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrante zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnui nehodu musi byt
na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-moci
podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Symboly

@ Precitajte si ndvod na obsluhu

Pred vykonavanim akychkolvek prac
na pristroji vzdy vytiahnite zastrc¢ku zo
zasuvky.

@ Pouzivajte bezpecnostné rukavice!

9
@
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Noste respirator!

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte bezpecnostné topanky

Vystraha/pozor!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Pozor! Riziko poranenia prostrednictvom
hoblovacieho noza!

Vlystraha pred odmrstenymi predmetmi

Pred spracovanim odstrante vietky cudzo-
rodé predmety, napr. klince a drot

Nezasahujte do nebezpecného priestoru v
okoli beziacich nozov!

Deti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
dosahu pristroja.

)

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte
v mokrom ¢i vihkom prostredi.

@AHIPPBPPRO

()
m

CE symbol

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislusnych zberni.

Baterije, olje in podobne snovi ne sme-
jo priti v okolje.

f Chrante pred vihkom

| >4

Obal musi smerovat hore

Bezpecnostné Pokyny
/\ POZOR!
Pri pouzivani elektrickeho naradia treba kvoli

ochrane proti zasahu elektrickym pradom, riziku
poranenia a vzniku poziaru dodrziavat nasledujiice
zakladné bezpecnostné opatrenia.

Pred pouzitim tohto elektrického naradia si
precitajte vsetky tieto pokyny a bezpecnostné poky-
ny si dobre uschovaijte.

Pracovny priestor udrziavajte isty a upratany.
Nepoupratované pracovné miesta a obrabacie stoly
zvysuju riziko nehod a poraneni.

Pristroj nevystavujte dazdu a nepouzivajte v
mokrom ¢i vihkom prostredi.

Pri préci s pristrojom vzdy zaistite dostatocné
osvetlenie, resp. dobré svetelné pomery.

S elektrondradim nepracujte v expléziou ohrozenom
prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny ¢i prach. Elektronaradie vytvara iskry, ktoré
mozu zapalit prach ¢i vypary.

Chrante sa pred zasahom elektrického pridu.
Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi objektmi
(napr. rar, vyhrevnych telies, elektrickych sporakov a
chladiacich pristrojov). Ak je vase telo uzemnené, existu-
je zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

Deti a ostatné osoby udrzujte v bezpecnej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja. Nedovolte, aby sa
dotkli elektrického naradia alebo kabla. Pri rozptyleni
pozornosti mozete stratit kontrolu nad pristrojom.

Postarajte sa o bezpecné uschovanie elektrické-
ho naradia. Néradie, ktoré sa nepouziva, musi

byt ulozené na suchom, podla moznosti vysoko
polozenom mieste, mimo dosahu deti alebo musi byt
nedostupne uskladnené.

Pristroj nepretazujte. Na svoju pracu pouzivajte
vhodné elektronaradie. S vhodnym elek-
tronaradim pracujete lepsie a bezpecnejsie

v uvedenom rozsahu vykonu. Lepsie a bezpecnejsie
budete pracovat v uvedenom vykonovom rozsahu.

Elektrické naradie nepouzivajte na také ucely,
pre ktoré nie je uréené. Napr. ru¢nu kottcovu pilu
nepouzivajte na rezanie konarov stromov alebo
drevenych polien.

Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev a Sperky.
Vlasy, odev a rukavice drzte v bezpecnej vzdialenosti
od pohyblivych casti. Pri pracach vo vonkajsom prost-
redi vdm odporticame pouzivat pracovnu obuv, ktora
sa neSmyka. Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.
Pouzivajte osobny ochranny vystroj, ktory je
urceny pre vas. Vzdy musite nosit ochranné okuliare
a ochranu sluchu. Potrebna je aj maska proti prachu
a dychacia maska. Pri manipulacii s ostrymi ¢epelami
a listami pily musite vzdy nosit tesne priliehajuce
ochranné rukavice.

Ak maji byt namontované odsavace a lapace
prachu, uistite sa, ¢i s zapojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavaca prachu moze znizit
ohrozenie prachom.
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Kabel nepouzivajte v rozpore s jeho urcenim

na nosenie elektronaradia, jeho zavesenie i vyti-
ahnutie zastrcky zo zasuvky. Kébel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami
alebo pohyblivymi castami pristroja. Poskodené
¢i zamotané kable zvysuju riziko urazu elektrickym
prudom.

Obrobok zaistite. Na pevné prichytenie obrobku
pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak. Takto
bude bezpecnejsie uchyteny ako iba pomocou ruky.
Zabrarite abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si
dobru stabilitu a udrzujte neustale rovnovahu.
Tak je mozné elektronaradie v necakanych situaciach
lepsie kontrolovat.

Elektronaradie starostlivo osetrujte.

Rezné nastroje udrzujte ostré a cisté. Starostlivo
osetrené rezné nastroje s ostrymi cepelami sa menej
Casto vzpriecia a lahsie sa vedu.

Riadte sa pokynmi k mazaniu a k vymene nastroja.

Pravidelne kontrolujte pripojny kabel elektrického
naradia a v pripade poskodenia ho nechajte prost-
rednictvom autorizovaného odbornika vymenit.

Pravidelne kontrolujte predizovacie kable a ak st
tieto poskodené, tak ich vymerite.

Rukovite udrziavajte suché, cisté a bez oleja a
maziv.

Zastrcku vytiahnite zo zasuvky a/alebo odstrarite
akumulator, ak pristroj nepouzivate, pred zrea-
lizovanim nastavenia pristroja, vymenou ¢asti
prislusenstva, ako napr. listu pily, vrtakov alebo
fréz. Toto bezpecnostné opatrenie brani neimyseln-
ému spusteniu elektrondradia.

Pred zapnutim elektronaradia odstrarte nasta-
vovacie kltce a skrutkovace. Néstroj ¢i klu¢, ktory
sa nachadza v rotujucej casti pristroja, moze viest k
Urazom.

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zapojenim do siete a/alebo akumulatora,
uchopenim alebo nosenim sa uistite, ¢i je elek-
tronaradie vypnuté. Ak mate pri noseni elektronara-
dia prst na spinaci alebo pristroj zapéjate do siete
zapnuty, moze to viest k urazom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su schva-
lené aj pre vonkajsie prostredie a adekvatne su
oznacené. PouZzitie predlZovacieho kébla vhodného
na vonkajsie pouzitie znizuje riziko drazu elektrickym
pradom.

Budte pozorni, davajte pozor na to, o robite, a

k praci s elektronaradim pristupujte s rozumom.
Elektronaradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Okamih
nepozornosti pri pouziti elektronaradia moéze viest

k véznym Urazom.

Skontrolujte stroj na pripadné poskodenia:. Pred
dalsim pouzitim zariadenia sa musia starostlivo
prezriet ochranné zariadenia na ich bezpecnu
funkciu a funkciu podla urcenia.

Skontrolujte, ¢i bezchybne funguju pohyblivé diely,
Ci nedru, alebo ¢i nie st nejaké diely poskodené.
Aby bolo mozné zaistit bezpe¢nu prevadzku zaria-
denia, musia byt vSetky diely spravne namontova-
né, a musia splnat vsetky podmienky.

Poskodené ochranné zariadenia a diely musi
odborne opravit alebo vymenit uznavana odborna
dieliia, ak nie je v prevadzkovom navode uvedené
nic iné.

Nepouzivajte elektronaradie s chybnym spinacom.
Elektronaradie, ktoré uz nie je mozné zapnut ¢i
vypnut, je nebezpecné a musi byt opravené.

/\ POZOR!

Pouzitie inych nasadzovanych naradi a inych
Casti prislusenstva méze pre vas znamenat
riziko poranenia.

Elektrické naradie nechajte opravovat prostrednict-
vom odbornika elektrikara. Toto elektrické naradie
zodpoveda prislusnym bezpecnostnym ustanoveniam.
Opravy smie realizovat iba odbornik elektrikér tak, ze
budu pouzité origindlne ndhradné diely; v opacnom
pripade mézu vzniknut pre pouzivatela rizika.

A\ Pozor!

Stroj musi byt pomocou vhodnych skrutiek
bezpecne upevneny do podlahy, lebo tu existuje
nebezpecenstvo jeho prevrhnutia.

Chyby na stroji vratane ochrannych zariadeni alebo
nozovych hriadelov musia byt okamzite po ich odha-
leni nahlasené osobe zodpovednej za bezpe¢nost
stroja.

Elektrické pripojenie

/\ POZOR! Uraz elektrickym prudom! Existuje
riziko urazu elektrickym pradom!

Chybny kabel alebo zastr¢ka mozu sposobit traz
elektrickym pradom.

Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
dielmi a chrarite sa pred zésahom elektrického
prudu.

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypina¢om proti chybovému pridu (RCD max.
chybovy prid30 mA).

Zasunte vidlicu elektrického kablu do zasuvky, vhod-
nej ¢o do formy, napétia a frekvencie a pridfzajte sa
platnych noriem.

Netahajte za privodny kabel, ak chcete vytiahnut
zastrcku zo zasuvky.

Pristroj spiiia poziadavky EN 61000-3-11 a podlieha
zvlastnym podmienkam pripojenia. To znamena,

Ze pouzitie na lubovolnych volne volitelnych pripa-
jacich bodoch nie je pripustné.
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+ Pristroj moze pri nepriaznivych pomeroch siete
spdsobit docasné kolisanie napatia.

« Pristroj je ur¢eny vyhradne na pouzitie na pripa-
jacich bodoch, ktoré nepresahuji maximainu
pripustnu impedanciu siete Zmax = 0,233 Q.

«+ Ako uzivatel musite zaistit, v pripade nutnosti po
konzultacii so svojou energetickou spolo¢nostou,
aby va3 pripajaci bod, na ktorom chcete
pristroj prevadzkovat, splfioval vyssie uvedené
poziadavky.

Priprava prace / Prevadzka
Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

+ Riadnu funkciu spinaca a vypinaca vr. nidzového
vypinaca

+ Zamknuté Rozpojené ochranné zariadenia
Postupnym otvorenim kazdého oddelujiceho
ochranného zariadenia, aby bolo mozné stroj
vypnut a kontrolou, Ze nie je mozné stroj pri
kazdom otvorenom ochrannom zariadeni zapnut.

+ Brzdu
prostrednictvom skusky funkénosti, aby ste zistili,
¢i sa zabrzdenie zrealizuje v ramci stanovenej doby
brzdenia, a ak je stroj vybaveny mechanickou brz-
dou, ¢i sa brzda po kazdom zareagovani ochrany
proti pretazeniu musi skontrolovat

+ Zachytavace spatného narazu
minimalne jedenkrat pocas pracovnej zme-
ny pomocou obhliadky, aby ste zistili, & s v
dobrom pracovnom stave, napr. ¢i nemaju nejaké
poskodenie kontaktnej plochy prostrednictvom
narazov, a ¢i zachytdvace prostrednictvom vlastnej
vahy volne padnu spat;
+ Noz hoblika
s dorazom na jeho poskodenia a spravne uloZenie.
Stroj sa smie pouzivat iba vtedy, ak su dodrzané
vsetky tieto podmienky
Pouzivajte iba naostrené a udrziavané noze.
Pouzivajte iba noze skonstruované pre prislusny stroj.

Pri opracovavani kratkych obrobkov pouzivajte dreva
alebo palice na ich postvanie, ktoré nie su poskodené.
Stroj pripojte k zariadeniu na odséavanie prachu a
hoblin.

Pred zaciatkom opracovévania skontrolujte, ¢i je doraz
upnuty.

Presvedcte sa, ¢i stale dokazete udrzat rovnovahu.
Postavte sa bokom k stroju. Pri beziacom stroji majte
ruky v bezpecnej vzdialenosti od rezného valca a od
miesta, na ktorom su zo stroja vyhadzované hobliny.

S hoblovanim zacnite az vtedy, ked'rezny valec dosia-
hol svoje potrebné otacky.

Okrem toho davajte pozor na to, aby obrobok neob-
sahoval ziadne kdble, lang, povrazy alebo podobné
materialy. Neopracovavajte také drevo, ktoré ma vela
hr¢i a otvorov v dreve.

DIhé obrobky zabezpecte proti preklopeniu na konci
procesu hoblovania. Pouzivajte na to napr. stojany na
kolieskach alebo podobné zariadenia.

Je striktne zakazané odstranovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

Pri zablokovani stroj okamzite vypnite. Vytiahnite
sietovil zastrcku a odstrante zaseknuty obrobok.

Po kazdom pouziti nastavte najmensiu velkost rezu,
aby sa predislo riziku poranenia.

Udrzba

A\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na
pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pred kazdym pouZitim pristroja uskuto¢nite vizualnu
skusku a uistite sa, Ze Cerpadlo, zvIast viak sietovy
kébel a zastrcka, nie su poskodené.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
st defektné bezpecnostné zariadenia.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originalne
néhradné diely.

Stroj, predovsetkym vetracie Strbiny, udrzujte vzdy

v Cistote. Vyhadzovac pilin a/alebo odsévac prachu
pravidelne cistite. Na pristroj nikdy nestriekajte vodu!

Len pravidelne udrziavany a oetrovany pristroj méze
byt uspokojivou pomockou. Nedostatocna udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horfavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Vsetky pohyblivé diely o3etrite ekologickym olejom.
V pripade potreby ndjdete zoznam nahradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Likvidacia

ﬁ Chybné a/alebo likvidované pristroje musia byt
odovzdané do prislusnych zberni.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materialy su spravidla volené podla eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materidlového obehu Setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. félia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte ¢asti obalov mimo dosahu deti, a ¢o mozno
najrychlejsie ich zlikvidujte.
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Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zéruky nespadé neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouZzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouZitie a montdz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
ucinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimélne
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomozeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamdcie identifikovat,
potrebujeme sériové islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje néjdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové Cislo:

Objednavacie cislo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Odstranenie poruchy
/\ skér ako odstranite poruchu pristroja, pristroj vypnite a vytiahnite sietovi zastréku,

Problém
Stroj nefunguije alebo sa
naraz zastavi

Stroj zostane pocas
hoblovania stat

Obrobok sa pri hribkovani
zasekne

Neuspokojivy stav
povrchu

Prili$ hrubo opracovany
povrch

Opracovany povrch ma
praskliny

Prili$ maly posuv obrobku
pri hribkovani

Pricina

« Vypadok elektrického pradu
« Motor alebo spinac je chybny
« Skontrolujte mikrospinac

+ N6z hoblika je tupy/opotrebeny
« Zareagoval spinac pri pretazeni
« Skontrolujte mikrospinac

« Hibka rezu je prili§ velka

+ N6z hoblika je tupy/opotrebeny
« N6z hoblika je upchaty hoblinami
« Nerovnomerné privadzanie

« Obrobok este obsahuje prilis vela
vlhkosti

« Obrobok bol opracovany proti smeru
rastu

« Prilis vela materialu ohoblovaného
naraz

« Obrobok bol opracovany proti smeru
rastu

« Prilis vela materialu ohoblovaného

Odstranenie

« Skontrolujte poistku, preverte ochranu
proti pretazeniu na pristroji.

+ Motor alebo spina¢ nechajte
skontrolovat odbornikom elektrikarom.
« Odsavaci kryt na hobliny namontujte
tak, aby sa stlacil mikrospinac. -6 |

+ N6z vymenite alebo naostrite

« Po dobe chladnutia motor opat zapnite
« Odsavaci kryt na hobliny alebo zabloko-

vanie stola namontujte tak, aby sa stlacil
mikrospinac. — (6 |

« Zredukujte hibku rezu a obrobok
opracujte vo viacerych pracovnych
operaciach

+ N6z vymerite alebo naostrite

+ Odstrarite hobliny

+ Obrobok privadzajte konstantnym
tlakom a zredukovanou rychlostou
privadzania

+ Obrobok vysuste

+ Obrobok opracuijte z protismeru

+ Obrobok opracujte vo viacerych praco-

vnych operaciach

« Dosku stola vycistite a o3etrite tenkou
vrstvou klzného vosku

« Opravte podévacie valce

71

naraz « Paku na nastavenie hribkovacky dajte

do hornej polohy

Po kazdom odstraneni poruchy vsetky bezpecnostné zariadenia opiat uvedte do prevadzky a skontrolujte
ich!l!

Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné tidrzbové obdobie Pred V pripade Razza Po 6 mesia-
kazdym potreby tyzden coch
uvedenim
do prevad-
zky
preverenie bezchybného stavu noZa hoblika  ,ntrola /
Vymena \/ \/
preverenie funkénosti bezpecnostnych Kontrola v
zariadenf
Vymena \/
Cistenie stroja od prachu / hoblin Vycistite ‘/
preverenie napnutia a stavu / opotrebenia  ontrola ‘/
hnacich remeriov
Vymena
naolejovanie / namastenie vetkych pohyblivych spojovacich ‘/ ‘/
dielov

SK
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Miiszaki Adatok
Egyengetd és vastagolé gyalu GADH 204 GADH 254 P
Megrend.szdm 55098 55056
HEE Fesziiltség 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[E) Max. teljesitmény 1500 W 1500 W
Max. el6tolési sebesség 6 m/min 6 m/min
e Uresjarati fordulatszam 9000 min™! 9000 min"!
Max. gyaluldsi szélesség 204 mm 254 mm
@ Gyalulasi vastagsag 5-120mm 5-120 mm
so12 Forgacselvétel Vastagol6 gyalulas 0-2mm 0-2mm
e Forgacselvétel Egyengetd gyalulas 0-3mm 0-3mm
szadma Kések 2 2
szama Tipus HSS HSS
szama Méret 210X 16X 1,5 MMuuierrrresnrirnssissessssinnns 261x16x1,5mm
Meéret Egyengetd asztal 745x210 mm 964 x 263 mm
Méret Vastagol6 gyaluasztal 270 x 200 mm 270x303 mm
Utkoz6 délése 0°-45° 0°-45°
& suy 26,4 kg 34,3kg
Védelmi tipus | |
Védelmi fok IP 20, IP 20
@} Zajartalom adatok
akusztikus nyomas szint L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
K bizonytalansag = 3dB(A) 3dB(A)
akusztikus teljesitmény szint L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
K bizonytalansag =. 3dB(A) 3dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
*mérve... szerint EN 61029-1

FIGYELMEZTETES A rezgésszint az elektromos szerszam hasznélatdnak megfeleléen valtozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Utmutatokban megadott értéket.
A vibrécié szintje felhasznalhato az egyes elektromos berendezések dsszehasonlitasara

Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecstilésére is.

A vibracios terhelés pontos meghatdrozaséhoz, a munkaidé bizonyos szakaszéban, azokat az idéket is figye-
lembe kell venni, amikor a készulék ki van kapcsolva, vagy bar m(ikddik, de ténylegesen nem dolgoznak vele.
Ez a teljes munkaiddre vonatkozo vibracios terhelést [ényegesen lecsokkentheti.

Csak azutan hasznalja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabélyszerl hasznalataval! Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Az egyenget6 és vastagolo gyalu otthoni és hobbi
célu hasznélatra készilt.

A gép rendeltetése szerint kizardlag faanyagok
gyalulasara valo. A faanyagnak idegen anyagoktdl
(sz0gt6l, egyéb fém elemektdl, kdbelektdl, kotelektdl,
zsinoroktdl és hasonldktol) mentesnek kell lennie.

/\ FIGYELMEZTETES!

A kovetkezo munkalatokat nem szabad elvégezni:

+ Szakaszos megmunkalas (azaz olyan meg-
munkalas, amely nem terjed ki a munkadarab
teljes hosszara)

+ Mélyedések, csapok vagy hornyok

« Erésen hajlott fa gyalulasa, amely nem fekszik fel
kelléen a feladdasztalra
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/\ Szigordan tilos a gépre felszerelt
véddberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktdl szarmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

A késtengelyt takar6 védéburkolatot megmunkalas
kézben nem szabad eltavolitani. A késtengely
hasznalaton kiviili részét le kell takarni.

Ebben az utasitasban foglalt ltalanosan érvényes
eléirdsok mell6zése kovetkeztében bedllt karokért a
gyarté nem felelés

A mindenkor hatélyos balesetvédelmi eléirasokat és
szabalyokat be kell tartani.

Kdvetelmények a gép kezeldjére

A berendezést kizardlag a lehetséges veszélyekrél
téjékoztatast kapo személyek kezelhetik.

Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia

a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valéd munkarol.

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a haszndlati utasitést.

Szakképesités: A gép hasznélatdhoz, szakemberrel
valo felvilagositédson kivill nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizérélag 18 éven
feltli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitdsa
érdekében.

A helyi el6irasok meghatérozhatjak a kezel6 személy
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.

Maradékveszélyek

Az 6sszes biztonsagi elGiras betartasa és helyes
alkalmazasa esetén is fennallnak bizonyos maradva-
nykockazatok.

/\ Sebesiilés veszély!

+ a kéz és az ujjak a késtengely nem letakart
részeinek megérintése soran, szerszamcserénél
megsériilhetnek, ezenkiviil becsip6dhetnek a
véddburkolat kinyitasaval.

a bemend és kimend oldali nyilasnal
veszélyes visszardgas altal

Aramiités veszélye &ll fenn, ha az elektromos
vezetékeket nem helyesen csatlakoztattak.

elszivas, ill. forgacsgyjté zsak nélkiili izemelte-
tésnél, egészségre karos fapor keletkezhet.

kirepiilé darabok éltal

A munkadarabban Iévé fém elemek miatt a kés
kicsorbulhat vagy szétroncsolédhat.

/\ Hallaskarosodas

A bekapcsolt kozelében hosszabb ideig tartzko-
dé személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

A hasznalati Gtmutato betartésa ellenére létezhetnek
maradvanykockdazatok.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyuijtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebeslltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama

4. A sebesiilések tipusa
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Szimbolumok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznélati
utasitast!

Mindennemdi tisztitsi, karbantartasi
munka el6tt mindig huzza ki a villdsdugoét
a fali dugaljbdl.

@ -

Hasznaljon munkakeszty(it!

Hasznaljon respiratort!

R

Viseljen védo szemiiveget
Halldsvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Hasznaljon munkacip6t!

Figyelmeztetés/vigyazz!!

Figyelmeztetés a veszélyes magas
fesziiltségre.

Figyelem! Sériilésveszély a gyalukések
altal!

Vigyazz! Elhajitott targyak!

A munka kezdete elétt, tavolitsa el a gép
kozelébdl az idegen targyakat, pl. szogek,
drétok!

Ne nyuljon a forgo kések veszélyzonajabal

Ezeket a személyeket tartsa a géptdl
megfelel6 biztonsagi tavolsagban.

)

A berendezést tilos nedves, vagy vizes
kornyezetben hasznalni és kitenni esé
hatasanak.

@IRHOPPBPPOVSOO

N
m

CE jelzet

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyaijto telepre.

mmmm  Akkumuldtor, az olaj és hasonlé anyagok
diirfen nem a kdrnyezetbe jusson.

>4

‘T\ Védje nedvesség ellen

T T A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Biztonsagi Tudnival6k
A\ FIGYELMEZTETES!
ektromos szerszamok hasznalatakor az elektro-

mos aramiités, sériilés- és tiizveszély elleni véde-
lemhez figyelembe kell venni a kovetkezo alapveté
biztonsagi utmutatasokat.

Az elektromos szerszam hasznalata elé6tt olvassa el
ezeket az Gitmutatasokat, és jol 6rizze meg azokat.

Munkateriiletét tartsa tisztan és rendben. A rende-
tlen munkahelyek és munkapadok novelik a balesetek
és sériilések veszélyét.

A berendezést tilos nedves, vagy vizes kdrnyezet-
ben hasznalni és kitenni es6 hatasanak.

A géppel folytatott munkavégzés soran biztosit-
son megfeleld fényforrast ill. latasi viszonyokat.

Tilos a gép hasznalata tlizveszélyes folyadékok és
gdzok kdzelében, valamint poros kdrnyezetben, ahol
robbanasveszély fenyeget! A elektromos berendezés
hasznalata kozben szikrak keletkezhetnek, melyek
meggyujthatjak a port és a parakat!

Védekezzen az elektromos aramiités ellen.

Kerdilje testének érintkezését foldelt alkatrészekkel (pl.
csovekkel, fltotestekkel, elektromos tlizhelyekkel és
htitékésziilékekkel). Az esetben, ha teste le van foldelve,
magas az dramutés veszélye.

Tartsa biztonsagos tavolsagban az elektromos
késziiléktol a gyermekeket és egyéb személyeket.
Ne hagyja, hogy ezek az elektromos szerszamhoz
vagy a kébelhez érjenek. Gyerekeket és idegen
személyeket tartson tavol munkahelyétdl, s az dram-
korbe bekapcsolt géptél!

Gondoskodjon az elektromos szerszamok
biztonsagos tarolasarol. A hasznélaton kivili szers-
zamokat szaraz, lehet6leg magasan fekvé, gyermekek
altal nem elérhetd helyen, vagy hozza nem férhetd
madon kell tarolni.

Tilos a gépet tilterhelni! Minden munkahoz
megfelelo berendezést hasznaljon! Megfelelé
géppel jobban, biztonsagosabban, s a feltiintetett
teljesitménynek megfeleléen dolgozhat! A mega-
dott teljesitménytartomanyban jobb és biztonsago-
sabb a munkavégzés.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot olyan
célra, amelyre az nem valé. Ne hasznaljon példaul
korfiirészt fadgak vagy fahasabok vagasahoz.

Viseljen megfelel6 dltozetet. Ne viseljen b6 ruhakat
se ékszereket. A hajat, ruhdjat és keszty(jét tartsa
biztonsagos tavolsagban a mozgo alkatrészektdl.
Kultéri munkavégzéshez csuszasbiztos munkalabbelit
ajéanlunk. Hosszu haj esetén viseljen hajhalot.
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Hasznaljon olyan védéfelszerelést, amely
megfelelé Onnek. Védbszemiiveget és hallasvédét
mindig viselni kell. Por- vagy légzésvédé viselése is
sziikséges. Eles pengék és flirészlapok hasznalata ese-
tén mindig szorosan illeszkedd kesztyiit kell viselni.

Az esetben, ha fel vannak szerelve porszivok és
porfogo késziilékek, bizonyosodjon be arrdl, hogy
helyesen legyenek hasznalva! A porszivé hasznalata
jelentésen csokkenti a por éltali egészségkarosodast!

A kabelt kizarolag rendeltetése szerint hasznalja!
Tilos a berendezést a kabelnél fogva szallitani,
kébelre fiiggeszteni, vagy a dugvillat a kabelnél
fogva eltavolitani a konnektorbol! Védje a kabelt
nagymértékii homérséklettdl, olajtol és éles
targyaktol, s a gép forgo részeitdl! Megrongélo-
dott, vagy felcsavarodott kabel noveli az aramutés
veszélyét!

Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogo
eszkozoket vagy satut a munkadarab régzitésé-
hez. Igy biztosabb a tartasa, mint kézzel.

Biztositsa be teste normalis testtartasat, s igyekez-
zen megorizni egyensulyi helyzetét! ! Igy jobban
ellenérizheti a gépet vdratlan esetekben!

Az elektromos berendezésrél gondoskodjon!

A végo berendezéseket tartsa tisztan és éles
allapotban! A gondosan kezelt vago berendezések,
éles késekkel, kevésbé akadnak be és kdnnyebben
vezethetdk!

Tartsa be a kenésre és a szerszamcserére vonatko-
z6 Utmutatasokat.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam
csatlakozo vezetékét, és annak sériilése esetén
elismert szakemberrel cseréltesse ki azt.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité vezetéke-
ket, és cserélje ki 6ket, ha sériiltek.

A fogantytkat tartsa szarazon, olajtol és zsirtol
mentesen.

Huzza ki a dugot a dugaljbdl és/vagy tavolitsa el
az akkumulatort, ha nem hasznalja a késziiléket,
miel6tt a bedllitasokat végez a késziiléken, tar-
tozékokat, pl. flirészlapot, flrészarat vagy marot
cserél. Ez a biztonsdgi intézkedés megakadalyozza a
villanygép véletlen bekapcsolodasat!

A gép bekapcsolasa elétt ellenérizze, el vannak-e
takaritva a géprol a szerszamok és a kulcsok. A
gép forgd részei kozelében elhelyezett szerszamok
sulyos sebesuléseket idézhetnek el6!

Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolodasat!
A gép, vagy az akkumulator aramkorbe kapcsola-
sa, athelyezése, vagy felemelése el6tt bizonyo-
sodjon meg arrol, hogy az elektromos berendezés
ki van kapcsolva! Az esetben, ha az elektromos
berendezés szallitasa kozben azujja a kapcsoldn van,
vagy a berendezést dramkorbe kapcsolt allapotban
csatlakoztatja, komoly sebesulésveszélynek teszi ki
magat!

Ha elektromos szerszammal dolgozik a szabad-
ban, csak olyan hosszabbité kabelt hasznaljon,
amelynek kiiltéri hasznalata megengedett, és
ennek megfelel6 jeloléssel rendelkezik. Kinti kor-
nyezetben valo hasznélatra megfeleld kabel csokkenti
az dramités veszélyét!

Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal!
Munkajat felel6sségteljesen végezze! Ne dol-
gozzon az elektromos berendezéssel, ha faradt,
alkohol, kabitészerek, vagy gyogyszerek hatasa
alatt all! A legcsekélyebb figyelmetlenség is komoly
balesetekhez vezethet!

Ellenérizze le, hogy a gép mentes a kovetkezé
sériilésektol:. A gép tovabbi hasznalata el6tt
alaposan ellendrizze le a biztonsagi berendezések
rendeltetésszer(i, helyes miikodését.

Ellendrizze le, hogy a mozgé alkatrészek helyesen
miikodnek, nem szorulnak és mas médon nem
sériiltek. A gép biztonsagos miikddése érdeké-
ben minden alkatrésznek helyesen kell a helyére
szerelve lennie, és teljesitenie kell minden elGirt
kovetelményt.

A sériilt biztonsagi és munkavédelmi eszkozoket és
alkatrészeket szakszeriien meg kell javitani, vagy
ki kell cserélni, hacsak a hasznalati Gtmutaté nem
rendelkezik masként.

Tilos a gép hasznalata, ha hibas a kapcsolo! Nagy-
on veszélyes az az elektromos berendezés, melyet
nem lehet ki- és bekapcsolni! A hibat azonnal el kell
tavolitani!
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/\ FIGYELMEZTETES!

Mas betétszerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet Onre
nézve.

Elektromos szerszamat villamossagi szakemberrel
javittassa meg. Ez az elektromos szerszam megfelel
a vonatkoz6 biztonséagi rendelkezéseknek. Javitasokat
csak villamossagi szakember végezhet, melynek soran
eredeti alkatrészek hasznalandoak; egyéb esetben a
felhasznald balesetet szenvedhet.

A Figyelem!

A gépet megfeleld csavarokkal kell biztonsagosan
a padldhoz rogziteni, mivel fennall a felborulas
veszélye.

A gép hibait, beleértve a védelmi berendezés vagy a
késtengelyek hibait is, az észlelést kdvetben jelenteni
kell a biztonsagért felelds személynek.
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Elektromos csatlakozas

/\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye! Aramiités
veszélye all fenn!

A hibas kabel vagy csatlakozédugé dramiitést
okozhatnak.

Keriilje testének érintkezését foldelt alkatrészek-
kel, és 6vja meg magat ily médon az dramutéstél.

/\ Kizérélag hiba dram elleni védékapcsoloval
hasznalhato (RCD el6iras szerint max.
hibaaram 30mA).

Az elektromos vezeték csatlakozo dugoéjat csak az ér-
vényben |évé szabélyokat kielégitd, megfeleld alaku,
feszultségU és frekvencidju csatlakozéba dugja be.

Soha ne a tapvezetéknél fogva prébalja kihizni a
csatlakozédugét a konnektorbdl.

A gép teljesiti az EN 61000-3-11 szabvany eléirdsait,
és kilonleges bekotési feltételek vonatkoznak ra. Ez
azt jelenti, hogy a hasznélata tetszélegesen kivélasz-
tott csatlakozdpontokon nem engedélyezett.

« Kedvezétlen halozati feltételek esetén a gép
idszakos fesziiltségingadozast eredményezhet.

+ Akészilék kizardlag olyan csatlakozépontokon
hasznélhato, amelyek nem Iépik tul a maximalisan
megengedett Zmax = 0,233 Q haldzati impedan-
cia értéket.

+ Felhasznéléként biztositania kell, hogy sziikség
esetén az dramszolgaltatdval folytatott konzulta-
cidkat kovetben, a gép lzemeltetéséhez hasznalni
kivant csatkakozépont megfeleljen a fenti kovete-
Iményeknek.

Munka el6késziiletek / Uzemeltetés
Minden hasznalat el6tt ellenérizze le:

+ abe-/kikapcsold helyes mlikodését, beleértve a
vészkapcsolot is

«+ Zart Szétkapcsolt biztonsagi berendezés
A gép kikapcsolhatésagahoz minden elvalasztd
biztonséagi berendezés fokozatos kinyitasaval,
valamint annak leellenérzésével, hogy a gép
nyitott allasu biztonsagi berendezések esetén nem
kapcsolhatd be.

+ Fék
a mikodés ellenérzésével, hogy megallapitsa,
hogy a fékezés a megadott fékezési idén bellil
megtorténik-e, és - amennyiben a gép mechanikus
fékkel van felszerve -, hogy a féket a tlterhelés
elleni védelem minden aktivalodasat kdvetéen
ellendrizni kell.

« Visszarugasgatlok
mUszakonként legalabb egyszer szemrevételezés-
sel, hogy megéllapitsa, hogy hasznalatra alkalmas,
jo6 allapotban vannak-e, pl. hogy az érintkezési
feliilet az titések miatt nem sériilt-e meg, és hogy
a gatlok sajat sulyuknal fogva akadalytalanul
visszaesnek-e;

« Gyalukések
sériilések és megfeleld illeszkedés tekintetében.

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha e feltételeket
maradéktalanul betartjak.

Csak jol megélezett és karbantartott késeket hasznél-
jon. Csak olyan késeket hasznéljon, amelyek a géphez
késziiltek.

Révidebb munkadarabok megmunkalasahoz olyan
tolofakat, vagy toldhasabokat hasznaljon, amelyek
nem hibasak.

Csatlakoztassa a gépet por-, vagy forgacselszivo
berendezéshez.

A megmunkalds megkezdése el6tt ellendrizze, hogy
az Uitk6z6 meg van-e szoritva.

Gy6z6djon meg arrél, hogy mindig képes-e megtar-
tani egyensulyat. Oldalrdl alljon a géphez. Miikodd
gépnél tartsa a kezeit biztonsagos tavolsagra a
vagohengertdl és attol a ponttol, ahol a forgacs
kidobdsa torténik.

Csak akkor kezdje el a gyalulast, ha a vagdhenger
elérte a sziikséges fordulatszamat.

Ezenkivil igyeljen arra, hogy a munkarabban ne
legyen kabel, kotél, zsinér vagy hasonlék. Ne munkal-
jon meg olyan fat, amely sok agcsapot vagy aglyukat
tartalmaz.

A hosszd munkadarabokat biztositsa a leborulds
ellen a gyalulds végén. Ehhez hasznaljon pl. gorgds
allvanyokat vagy hasonlo eszkozoket.

Szigoruan tilos a flirészpor és a faszalkak eltavolitdsa a
mUkodésben levé géprol!

Megszorulas esetén azonnal kapcsolja le a gépet.
Huzza ki a haldzati dugét, és tavolitsa el a beszorult
munkadarabot.

Minden hasznélat utan allitsa be a legkisebb vagas-
méretet, hogy megel6zze a sériilésveszélyt.

Karbantartas

/A Mindennemii tisztitasi, karbantartasi munka
elétt mindig huzza ki a villasdugot a fali
dugaljbél.

A szivattyut minden hasznalat el6tt vizualisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a haldzati kébel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibas.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonséagi berendezések hibasak.
Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
zndlati utasitas nem tartalmaz, kizérélag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

A gépet, elsésorban a szell6z6 nyilasokat tartsa
tisztan. A flrészpor kiszor6 berendezést rendszeresen
tisztitsal A gépre tilos vizet fecskendezni!
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Kizérélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhatd segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldoszerek-
kel, gyulékony vagy mérgezé anyagokkal, csak egy
megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan ellendrizte
hogy a gép dramtalanitva van.

A gép mozgd részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kéros hatassal a kornyezetre!

Sziikség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Kiselejtezés:

Hibds és/vagy tonkrement eszkozok at kell adni
az illetékes hulladékgyuijté telepre.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas 6v a széllités kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok altalaban kdrnye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan kertilnek kivalasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithaték. A csomagoléanyag Ujrahasznositasa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
I6anyagok (pl. foliak, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Fulladasveszély!
A csomagolds egyes részeit gyermekektdl tavol tarol-
ja, és alehetd leggyorsabban semmisitse meg.

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval elldtott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos hasznalata, vagy idegen
targyakkal valé megrongélédasa.A hasznélati utasitas
mell6zése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalédasra sem vonatkozik a jotallas.

Fontos informaciok az iigyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotalla-
siidében, mind annak lejartat kdvetéen visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zheték a berendezés szdllitas
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoléasa optimélisan
6vja, és igy biztositott a reklamaciés igény mielébbi
feldolgozasa.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacid? Szliksége van pdtalka-
trészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
biirkraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithessiink. Hogy gépét reklamacioé
esetén identifikélhassuk, sziikséglink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartasi szam:

Megrendelési szam:

Gyartasi év:
Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Hiba elharitasa

A\ Mielétt a késziilék zavarat megsziintetné, kapcsolja le a késziiléket, és hiizza ki a halézati dugét.

Uzemzavarok Okok

A gép nem miikddik, vagy «Aramkimaradas

hirtelen ledll.

A gép ledll gyalulas

A munkadarab beszorul
vastagolé gyalulds kozben.

Nem kielégit6 feltleti

« A motor vagy a kapcsol6 elromlott.
« Ellendrizze a mikrokapcsolot.

+ A gyalukés életlen/kopott.
kozben. « A tulterhelés elleni védelem kioldott.
« Ellendrizze a mikrokapcsolét.

«Tdl nagy a vagasmélység.

+ A gyalukés életlen/kopott.
allapot « A gyalukés eltémédétt forgaccsal.

« Egyenetlen bevezetés

A megmunkalt feltilet tul ~ « A munkadarab viztartalma még tul

durva. magas.
A megmunkalt feliilet
repedezett.

Tal csekély munkadarab-  « A munkadarabot szélirdnnyal szemben
munkaltak meg.

- Egyszerre tul sok anyagot gyalult le.

elétolas vastagold
gyalulasnal

+ A munkadarabot szalirdnnyal szemben
munkaltak meg.

- Egyszerre tul sok anyagot gyalult le.

Eltavolitas

« Ellendrizze a biztositékot, ellenérizze a
késziiléken a tulterhelés elleni védelmet.
« Ellendriztesse a motort vagy a kapcso-
|6t villamosséagi szakemberrel.

- Ugy szerelje fel a forgacselszivé fedelet,
hogy a mikrokapcsolét miikddésbe
hozza. -6 ]

« Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.

« A lehtilést kévetSen kapcsolja be tjra
amotort.

- Ugy szerelje fel a forgacselszivé fedelet,
ill. az asztal reteszelését, hogy a mikro-
kapcsol6t miikodésbe hozza. 6]

+ Csokkentse a vagasmélységet, és a
munkadarabot tobb Iépésben munkalja
meg.

« Cserélje ki vagy élezze meg a késeket.

« Tavolitsa el a forgacsot.

« A munkadarabot allandé nyomassal és
kisebb sebességgel tolja elére.

« Széritsa ki a munkadarabot.

+ Az ellenkez6 irdnybdl munkalja meg a
munkadarabot.

+Tobb Iépésben munkélja meg a munka-
darabot.

« Tisztitsa meg az asztallapot és kezelje
vékony réteg csuszdviasszal.

« Széllitétengelyek javitésa

« A vastagol6 gyalut beallitd kart helyez-
ze a felso allasba.

A biztonsagi berendezéseket minden hibajavitas utan iizembe kell helyezni és ellenérizni kell!!!

Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi id6kozok

Gyalukések kifogastalan éllapotanak
ellendrzése

Biztonséagi berendezések
mikodSképességének ellendrzése
A gép megtisztitasa a portél / forgacstol

A meghajto szijak feszességének, llapotanak
/ kopéséanak ellendérzése

Ellenérzés
Csere
Ellendrzés
Csere
Tisztitsa ki
Ellenérzés

Csere

Minden mozgé 6sszekotd elem olajozésa / kenése

Sziikség Hetente 6 Honapon-

lizembehe- esetén ként
lyezés elott

v v

v
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Tehni¢ni podatki
Izravnalni in debelinski skobeljnik GADH 204 GADH 254 P
Katalo3ka stevilka: 55098 55056
HEE  Prikljucek 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[E5) Zmogljivost maks. 1500 W 1500 W
Maks. hitrost podajanja 6 m/min 6 m/min
@ Stevilo vrtljajev pri delovanju brez obremenitve 9000 min™! 9000 min"!
=S Maks. Sirina skobljica 204 mm 254 mm
@ Debelina skobljica 5-120mm 5-120 mm
s12 Globina reza Debelinsko skobljanje 0-2mm 0-2mm
&= Globina reza Izravnalno skobljanje 0-3mm 0-3mm
Rezilo Stevilo 2 2
Rezilo Tip HSS HSS
Rezilo Dimenzije 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Velikost |zravnalna miza 745x210 mm 964 x 263 mm
Velikost Miza za debelinsko skobljanje..... 270 x 200 mm 270x303 mm
Nagib prislona 0°-45° 0°-45°
& Tena 26,4 kg 34,3kg
Tip zascite | |
Stuper ochrany IP 20 IP20
@} Podatki o hrupnosti
Akusticni tlak L, * 92,9dB (A) 92,9 dB (A)
Nihanje K= 3dB(A) 3dB(A)
Akusticna zmogljivost L, ,* 106 dB (A) 106 dB (A)
Nihanje K= 3dB(A) 3dB(A)

Uporabljajte zas¢ito za sluh
*Ilzmerjeno po EN 61029-1

OPOZORILO Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so

navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natan¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi cas, kadar je naprava izklopljena oz. Cas, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko
obcutno zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.

Uporabljajte napravo Sele, ko
natanéno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se

z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu znamenom

Izravnalni in debelinski skobeljnik je zgolj namenjen
za podrogji domace in prosto¢asne uporabe.

Stroj je izklju¢no namenjen skobljanju lesenih materi-
alov. Leseni materiali morajo biti prosti tujkov (zeblji,
kovinski deli, kabli, vrvi,vrvice in podobno).

/\ OPOZORILO!
Sledecih del ni dovoljeno izvajati:

« Vstavljalna dela (gre za sleherno vrsto obdelave, ki
ne presega celotne dolzine obdelovanca)

+ Poglobitve, zati¢i ali vdolbine

+ Skobljanje mo¢no ukrivljenega lesa, pri katerem ni
zadostnega stika s podajalno mizo
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/\ Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v
neskladju z njihovim namenom.

Mosti¢ne zascitne priprave med obdelavo ni
dovoljeno odstranjevati. Del gredi z rezili, ki ni v
uporabi, mora biti prekrit.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki

bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.
Spostovati je potebno vsakokrat veljavne predpise in
pravila za preprecevanje nesrec.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Napravo lahko uporabljajo in vzdrzujejo le osebe,
ki jo dobro poznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.

Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno
prebrati navodilo za uporabo.

I1zobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko razli¢no
dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natan¢no preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Sekundarne nevarnosti

Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
predpisov obstajajo $e ostale morebitne nevarnosti.

/\ Nevarnost poskodb!

« prstov in rok vsled dotika gredi z rezili na nepre-
kritih obmogjih, pri menjavi orodja, razen tega
lahko vsled odpiranja zascitnega prekritja pride
do zmeckanja le teh.

+ na vstopni in izstopni odprtini

« vsled nevarnega povratnega udara

« Ogrozenost zaradi toka, kadar elektri¢na napeljava
ni bila pravilno priklopljena.

« pri obratovanju brez odsesovanja oz. vrece za od-
rezke, lahko nastane zdravju skodljiv leseni prah.

+ vsled izmeta delov

« Zaradi v obdelovancu vsebovanih kovinskih delov
lahko rezila otopijo oz. se unicijo.

/\ Pogkodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni bliZini naprave
lahko poskoduije sluh. Uporabljajte zas¢ito za sluh

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4.Vrsta poskodbe

Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

Pred opravljanjem vsakrsnih del in
posegov v crpalko vedno izvlecite vtic iz
vticnice.

Uporabljajte varnostne delovne rokavice.

Uporabljajte ustrezno zascito dihal.

dSeo0
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Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

&

Uporabljajte varnostno obutev

Opozorilo/previdno!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Opozorilo! Nevarnost poskodb zaradi
skobeljnega rezila!

Zavaruijte se pred odbitimi in letecimi
predmeti

Preden se lotite obdelovanja, odstranite
vse tujke, npr. Zeblje in Zico.

Ne segajte v nevarno obmocje tekocih
rezil!

Otroci in tuje osebe naj bodo varno
oddaljene od naprave.

)

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

@IHOPPBPPG®

Simbol CE

()
m

Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

f Zavaruijte pred vlago.

>4

Ovitek mora stati navpicno.

Varnostni Napotki

/\ OPOZORILO!

Pri uporabi elektricnih orodij je za zascito pred
elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb in pozara,
potrebno upostevati sledece temeljne varnostne
ukrepe.

Vsa opozorila pred uporabo elektri¢nega orodja
preberite in varnostna opozorila dobro shranite.

Obmogje dela ohranjajte ¢isto in pospravljeno.
Neurejena delovna mesta in delovne mize zviSujejo
nevarnost nesre¢ in poskodb.

Naprave ne izpostavljajte na dezju in je ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v okolju, v katerem
obstaja nevarnost eksplozije oz. so prisotne vnetljive
tekocine, plini in prah. Elektri¢cna naprava ustvarja
iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

Zascitite se pred elektriénim udarom.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi objekti (npr.
cevmi, grelnimi telesi, elektri¢nimi stedilniki in hladilnimi
napravami.) V kolikor je vade telo v stiku zemljo, obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.

Otroci in ostale osebe morajo biti v varni raz-
dalji od elektri¢ne naprave. Ne dopuscajte stika
z elektri¢nim orodjem ali kablom. Raztreseni lahko
izgubite nadzor nad delujoco napravo.

Poskrbite za varno shranjevanje elektricnega
orodja. Orodja, ki niso v uporabi je potrebno shran-
jevati ali nedostopno hraniti na suhem, po moznosti
visoko leze¢em mestu, izven dosega otrok.

Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo
uporabljajte le ustrezne elektri¢cne naprave. Bolje
in varneje bo naprava delovala v obsegu, ki je
opisan v tem navodilu za uporabo. V navedenem
obmocju moci boste delali bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljajte za namene,
za katere ni predvideno. Ne uporabljajte npr. ro¢ne
krozne Zage za rezanje drevesnih vej ali lesenih polen.

Uporabljajte primerno delovno obleko. Ne nosite
presiroke obleke ali nakita. Lase, obleko in rokavice
imejte v varni razdalji od gibljivih delov naprave. Za
dela v zunanjih obmogjih priporo¢amo protizdrsno
delovno obutev. V primeru dolgih las nosite mrezico
za lase.

Uporabljajte vam prirejeno zas¢itno opremo.
Zadcitna ocala in zascito sluha je potrebno zmeraj no-
siti. Potrebna je tudi protiprasna ali dihalna maska. Pri
rokovanju z ostrimi rezili in zaginimi listi je potrebno
zmeraj nositi tesno nalegajoce rokavice.

V kolikor Zelite montirati sesalce oz. naprave za
prestrezanje prahu se prepricajte, ce se pravilno
uporabljajo oz. ¢e so pravilno prikljuceni. Uporaba
sesalnika prahu lahko zmanj$a nevarnost ogrozanja

s prahom.
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Ne uporabljajte kabla v neskladju z njegovim
namenom: ne nosite naprave za kabel in ne
vlecite zanj vtica iz vticnice. Kabel zas¢itite pred
visokimi temperaturami, oljem, ostrimi robovi ali
premicnimi deli naprave. Poskodovani in zviti kabli
so potencialno nevarni zaradi moznega elektricnega
udara.

Zavarujte obdelovanec. Za drzanje obdelovanca
uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Z njimi
se drzi varneje kot z roko.

Preprecite nenormalno telesno drzo. Poskrbite za
dobro stabilnost in bodite nenehno v ravnotezju!
Le tako boste zmogli napravo v nepri¢akovanih situa-
cijah bolje nadzirati.

Natan¢no skrbite za orodja.

Nastavke vzdrzujte Ciste in ostre. Natancno negova-
na in ostra rezila dosti bolje opravljajo svojo funkcijo
in se lazje vodijo.

Sledite varnostnim navodilom za mazanje in
menjavo orodja.

Redno preverjajte prikljucno napeljavo
elektricnega orodja in jo v primeru poskodbe dajte
popraviti priznanemu strokovnjaku.

Redno preverjajte napeljavo podaljskov in ji nado-
mestite, v kolikor je posSkodovana.

Drzala ohranjajte suha, ¢ista in olj ali masti prosta.

V primeru neuporabe, pred izvedbo nastavitev
naprave, menjavo delov pribora kot npr. Zagin
list, sveder ali rezkar, izvlecite vtikac iz vticnice
in/ali odstranite akumulator. Ta varnostni ukrep
preprecuje slucajen zagon elektri¢ne naprave.

Pred vklopom naprave pospravite montazne
kljuce in izvijace. Orodije ali klju¢, ki se nahaja v gibl-
jivem delu naprave, lahko povzroci poskodbe.
Preprecite slucajen vklop naprave. Preden
prikljucite na omrezje ali oz. akumulator se .
prepricajte, ce je elektri¢na naprava izkljucena. Ce
napravo nosite s prstom na stikalu, ali priklju¢ujete
napravo na elektricno omrezje s prstom na stikalu, se
lahko hudo poskodujete.

Kadar z elektricnim orodjem delate na prostem,
uporabljajte zgolj podaljske, ki so za zunanja
obmocja dopusceni in temu primerno oznaceni.
Zunaj uporabljajte kabel, ki je odobren za zunanjo
uporabo, da se izognete morebitnim poskodbam.

Bodite previdni, pazite na to kar delate, ravnajte
preudarno kadar uporabljate napravo. Ne
uporabljajte naprave, ¢e niste zbrani, ali utrujeni,
oziroma ce ste pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave,
lahko povzroci hude poskodbe.

Preverite stroj, e ni poskodovan:. Pred nadaljnjo
uporabo naprave natancno preverite varnostni
sistem naprave, ce je brezhiben in ce deluje v
skladu znamenom.

Preverite, ce dobro delujejo vsi premicni deli, ¢e ne
ribajo, oz. ¢e niso doloceni deli poskodovani. Da
lahko zagotovite varno delovanje morajo biti vsi deli
pravilno montirani in morajo spolnjevati vse pogoje.

Poskodovane zasc¢itne dele mora strokovno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ce v delovnih
navodilih ni navedeno drugace.

Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s
poskodovanim stikalom. Naprava, ki je ni mogoce
pravilno izklopiti ali vklopiti, je poskodovana in jo
mora popraviti strokovnjak.

/\ OPOZORILO!
Uporaba drugih orodij in drugega pribora
lahko za vas pomeni nevarnost poskodb.

Vase elektricno orodje dajte v popravilo elektro
strokovnjaku. To elektri¢no orodje ustreza zadevnim
varnostnim dolo¢bam. Popravila se lahko izvajajo zgolj
s strano elektro strokovnjaka, tako da se uporabijo
originalni nadomestni deli; sicer lahko pride do nesrec¢e
uporabnika.

A Opozorilo!

Ker obstaja nevarnost prevrnitve, mora biti stroj
na tla pritrjen z ustreznimi vijaki.

Napake na stroju, vkljucujoc zascitno pripravo ali gred
zrezili, je potrebno brz, ko so ugotovljene, sporociti
osebi, ki je odgovorna za varnost.

Elektri¢na instalacija

/\ POZOR! Elektri¢ni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektricnega udara!
Poskodovani kabli ali vtici lahko povzrocijo
elektri¢ni udar.

Omejite telesni stik z ozemljenimi deli in se tako
zascitite pred elektri¢nim udarom.

A Uporaba naprave je mozna samo z
zascitnim stikalom proti nihanju napetosti
(RCD maksimalni izklopni tok je 30mA).

Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Ne vlecite vti¢a iz vti¢nice za elektri¢ni kabel naprave.

Naprava ustreza zahtevam EN 61000-3-11 in glede

prikljucitve podlega posebnim pogojem. To pomeni,

da aparata ne prikljucujte na nekatera posebej izbra-
na priklju¢na mesta.

+ Ob neugodnih nihanjih toka v omrezju lahko
naprava povzro¢i k za¢asno nihanje napetosti.

+ Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo na
priklju¢nih mestih, ki ne presegajo maksimalne
dolocene impedance Zmax =0,233 Q.

+ Podogovoru z dobaviteljem elektri¢nega toka,
je uporabnik po potrebi dolzan poskrbeti, da
prikljucek spolnjuje parametre, ki jih aparat potre-
buje za svoje pravilno delovanje.
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Priprava dela / Delovanje
Pred vsako uporabo preverite:

+ Pravilno delovanje stikala za vklop in izklop
vklju¢no s stikalom za izklop v sili.

« Zaklenjene Prekinjene zascitne naprave
S postopnim vsake za$¢itne opreme, da je stroj
mogoce izklopiti in s preverjanjem, da stroja ni
mogoce po vsaki odprti zascitni napravi vkljuciti.

» Zavora
s preizkusom delovanja, da ugotovite, ali se
zaviranje v navedenem zavornem casu izvede in, v
kolikor je stroj opremljen z mehansko zavoro, da je
zavoro po vsaki vzpodbuditvi preobremenitvene
zascite potrebno preizkusiti

+ Prijemala povratnega udara
vsaj en krat na izmeno z ogledom ugotoviti, ali so v
dobrem delovnem stanju, da npr. nimajo poskodb
na sti¢ni povrsini zaradi udarcev in da prijemala
vsled lastne teze brez ovir padejo nazaj;

« Skobeljnarezila
glede na poskodbe in pravilno nasedanje.

Stroj je dovoljeno uporabljati zgolj, kadar so vsi ti
pogoji izpolnjeni

Uporabljajte zgolj dobro naostrena in vzdrzevana
rezila. Uporabljajte zgolj za stroj konstruirana rezila.

Za obdelavo kratkih obdelovancev uporabljajte potis-
ne descice ali palice, ki niso pokvarjene.

Stroj prikljucite na sesalno napravo za prah ali
odrezke.

Pred zacetkom obdelave se prepricajte, da je prislon
zataknjen.

Prepricajte se, da lahko vsakokrat drzite ravnotezje.
Ob stroje se postavite stransko. Roke drzite pri
tekocem stroju na varni razdalji od rezalnega valja in
mesta, na katerem je izmet odrezkov.

S skoblanjem pricnite Sele tedaj, ko je rezalni valj
dosegel svoje potrebno Stevilo vrtljajev.

Razen tega bodite pozorni na to, da obdelovanec ne
vsebuje kablov, vrvi, vrvic ali podobnega. Ne obdelu-
jte lesa, ki vsebuje Stevilne grce ali luknje vej.

Dolge obdelovance zavarujte pred prevrnitvijo na
koncu skobeljnega postopka. Za ta namen uporablja-
jte npr. valj¢na stojala ali podobne priprave.

Odstranjevanje zagovine in prahu medtem, ko napra-
va deluje, je strogo prepovedano.

V primeru blokade stroj takoj izklopite. Izvlecite
omrezni vtikac in odstranite zagozden obdelovanec.
Po vsaki uporabi nastavite najmanjso velikost reza, da
se izognemo nevarnosti poskodb.

Vzdrzevanje

A\ Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v
crpalko vedno izvlecite vtic iz vticnice.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, e sta ¢rpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Naprava, prezracevalne odprtine morajo biti vedno
Ciste. Izmet Zagovine in/ali sesalec prahu redno Cistite.
Ne brizgajte vode na napravo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Stroj in njegove sestavne dele ne smete istiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekocinami. Za ¢iscenje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Vse premicne dele naprave redno neguijte z
ekoloskim oljem.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Odstranjevanje

Poskodovane in/ali dotrajane naprave oddajte
v surovino ali na ustrezno mesto.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
Cimprej jih odstranite.
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Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se zatne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odve¢no skodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Ali imate tehnicna vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:

Kataloska stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Resitev

/\ Preden motnjo na napravi odstranite, izklopite napravo in izvlecite omrezni vtikac.

Okvara

Stroj ne deluje ali se nena-

doma ustavi

Stroj se med skobljanjem
ustavi

Obdelovanec se pri
debelinskem skobljanju
zagozdi

Nezadovoljivo stanje
povriine

Obdelovana povrsina je
pregroba

Obdelovana povrsina je
razpokana

Premajhen pomik obde-
lovanca pri debelinskem
skobljanju

Vzrok
« Izpad toka

« Pokvarjen motor ali stikalo

« Preveriti mikro stikalo

« Skobeljno rezilo topo/obrabljeno
« Preobremeniteno stikalo se je sprozilo

« Preveriti mikro stikalo

« Prevelika globina reza

« Skobeljno rezilo topo/obrabljeno
«Vpliv na skobeljno rezilo zaradi odrezka

« Neenakomerno dovajanje

« Obdelovanec $e vsebuje prevec vlage

+ Obdelovanec se je obdeloval v nasprot-

ni smeri od Zelene

« Prevec naenkrat odskobljanega

materiala

+ Obdelovanec se je obdeloval v nasprot-

ni smeri od Zelene

« Prevec naenkrat odskobljanega

materiala

Resitev

+ Preveriti varovalko, preizkusiti preobre-
menitveno zas¢ito na napravi.

« Dajte motor in stikalo pregledati elektro

strokovnjaku.

«Vpenjalni okrov za odsesovanje monti-
rajte tako, da bo sprozeno mikrostikalo.

>(6]

« Rezila nadomestite ali naostrite
« Po ohladitvenem ¢asu motor ponovno

vklopite

«Vpenjalni okrov za oz. zapah mize mon-
tirajte tako, da bo sprozeno mikrostikalo.

—>('6]

+ Zmanjsajte globono reza in obdelova-
nec obdelajte v vec delovnih fazah

« Rezila nadomestite ali naostrite

« Odstranite odrezek

+ Obdelovanec dovajajte s konstant-
nim pritiskom in zmanjsano dovodno

hitrostjo
+ Obdelovanec posusiti

« Obdelovanec obdelajte v nasprotni

smeri

+ Obdelovanec obdelajte v ve¢ delovnih

fazah

« Plos¢o mize odistite in nato oskrbite z

drsnim voskom

« Transporne valjcke popravite

« Prestavite rocico za nastavitev debelin-
skega skobljanja v zgornji poloZaj

Po vsaki odpravi motnje vse varnostne priprave ponovno zazenite in jih preverite!!!

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje

Preverjanje skobeljnih rezil glede na brezhib-

no stanje

Preverjanje delovanja varnostnih priprav

Cis¢enje prahu / odrezkov iz stroja

Preverjanje pogonskih jermenov glede na

napetje & stanje / obrabo

Kontrola
Zamenjava
Kontrola
Zamenjava
Ocistite
Kontrola

Zamenjava

Naoljenje / mazanje vseh premicnih veznih delov

Pred vsako Po potrebi

uvedbo v
pogon

v

v

Enkrat na
teden

v

v

Cez 6 me-
secev

v
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Tehnicki podaci

Izravnacka i debljinska blanja GADH 204 GADH 254 P
Br. za narudzbu 55098 55056
HEE  Prikljucak 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[E) Maksimalna snaga 1500 W 1500 W
Max. brzina dovoda 6 m/min 6 m/min
e Broj okretaja praznog hoda 9000 min’! 9000 min™
Max. debljina blanje 204 mm 254 mm
@ Debljina blanje 5-120mm 5-120 mm
12 Preuzimanje ivera Debljinsko blanjanje 0-2mm 0-2mm
&' Preuzimanje ivera Ravnatko blanjanje 0-3mm 0-3mm
Noz Broj 2 2
Noz Tip HSS HSS
Noz Dimenzije 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Veli¢ina Stol za ravnanje 745x210 mm 964 x 263 mm
Veli¢ina Stol za debljinsko blanjanje 270 x 200 mm 270x303 mm
Nagib grani¢nika 0°-45° 0°-45°
& Masa 26/4kg 343 kg
Tip zadtite I |
Stupanj zastite IP 20 IP 20

@} Podaci o razini buke
Razina akustickog tlaka L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
Nesigurnost K= 3dB(A) 3dB(A)
Razina akusticke snage L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Nesigurnost K= 3dB(A) 3dB(A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
*|lzmjereno prema EN 61029-1

UPOZORENIE Razina vibracija moze biti razli¢ita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektri¢nog alata i u nekim
slu¢ajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moze posluziti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.

Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.

Za tocnu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nac¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
PridrZavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema trecim oso-
bama za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Ravnacka i debljinska blanja je predvidena samo za
kuéno koristenje i na podrugju slobodnih aktivnosti.

Stroj sluzi iskljucivo za blanjanje drvenih izradaka.
Drveni izradci ne smiju sadrzavati strane tvari (Cavle,
ostale metalne dijelove, kablove gajtane, uzad i
slicno).

/\ UPOZORENIE!

Sljedeci radovi se ne smiju vrsiti:

+ Radovi umetanja (t. sve obrade koje ne prijelaze
ukupnu duzinu izratka)

« Udubljenja, Zljebovi ili Supljine

« Blanjanje jako savijenog drva, kod koga postoji
nedovoljan kontakt sa predajnim stolom
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/A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

Mosno zastitno uredenje se za vrijeme obrade ne
smije odstraniti. Dio vratila noza koji se ne koristi
mora biti prekriven.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Doticni valjani propisi i pravila za sprijecavanje
nesreca se moraju postivati.

Zahtjevi na osoblje

Uredaj moze koristiti i odrzavati samo osobe koje
dobro poznaju nacin rukovanja s njim i koje su
obavijestene o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.
Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa strojem
od strane strucnjaka nije potrebna nikakva posebna
kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo
odgovarajucu opcu obuku odnosno objadnjenje od
strane stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s
naputkom za koristenje stroja. Specijalna obuka nije
neophodna.

Sekundarne opasnosti

Unatoc ispravnom koristenju i postivanju svih sigur-
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu sa strojem.

/\ Opasnost od ozljeda!

« prstiju i ruku dodirivanjem vratila noza na nepro-
krivenim podrucjima, kod promjene alata, osim
toga oni mogu otvaranjem zastitnog pokrivaca
biti nagnjeceni.

+ na uloznom i ispusnom otvoru

+ kroz opasni povratni udar

« Ugrozenost od strane struje, ako elektri¢ni vodovi
nisu pravilno bili prikljuceni.

« kod rada bez usisavanja odn. bez vrece za iver
moze nastati zdravstveno Stetna drvena prasina.

+ izbacivanjem dijelova

+ Kroz metalne dijelova sadrzane u izratku nozevi
mogu postati tupim odn. mogu biti unisteni.

A Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Unato¢ postivanju radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potraZzite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako traZite lijecnicku
pomog¢, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4. Vlrsta ozljede
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Simboli
Procitajte naputak za koristenje

Prije otvaranja ili ¢is¢enja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Koristite sigurnosne rukavice!

d Upotrebljavajte respirator!

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

©

Upotrebljavajte sigurnosne cipele

Upozorenje/Paznja!

Pozor - opasnost od elektricnog napona

Pozor Opasnost povredivanja od strane
noza blanje!

Opasnost od letecih dijelova.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

Ne sezati u opasno podrucje noza u radu!

HOPPPPOISOO

Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
stroja.

6D

Pumpa ne smije biti izlozena kisi niti se
smije koristiti u mokroj ili vlaznoj sredini.

~n®®

Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Baterije, ulje i slicne tvari ne duirfen uciu
okolis.

134

‘T\ Cuvati od vlage

T Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne Upute
/\ UPOZORENIE!
Kod koristenja elektricnih alata se za zastitu protiv

elektri¢nog udara, opasnosti od povreda i pozara
moraju postivati nacelne sigurnosne mjere.

Citajte sve ove upute prije nego sto koristite
elektricni alati sigurnosne upute dobro sacuvajte.
Vase radno podrucje drzati ¢istim i pospreml-
jenim. Neuredna radna mjesta i radionicki stolovi
povecavaju opasnost od nesreca i povreda.

Pumpa ne smije biti izlozena kisi niti se smije
koristiti u mokroj ili vlaznoj sredini.

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte
dovoljno osvjetljenje.

Elektri¢no postrojenje se ni u kom slu¢aju ne smije
koristiti u prostorima s opasnoscu od eksplozije u
kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, plinovi i pradina.
Elektricno postrojenje stvara iskre, koje mogu zapaliti
prahili pare.

Stitite se od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim objektima
(npr. cijevi, grijalice, elektri¢ni Stednjaci i rashladni
uredaji.) Ako je Vase tijelo uzemljeno, postoji veci rizik od
strujnog udara.

Djeca i ostale osobe trebaju se zadrzavati na
dovoljnoj udaljenosti od elektricnog postrojenja.
Nemojte dozvoliti dodirivanje elektri¢nog alata il
kablova. Ako niste dovoljno koncentrirani, postoji
opasnost od gubitka kontrole nad postrojenjem.

Pobrinite se za sigurnu pohranu elektricnog alata.
Alati koji se ne koriste se moraju ¢uvati na jednom
suhom, $to je moguce visljem mjestu, nedokucivo i
nedostupno za djecu.

Uredaj ne preopterecujte. Za svoj rad koristite
samo prigodan alat. Sa prigodnim elektri¢nim
uredajem jeste rad u gore navedenom rasponu
snage je bolji i sigurniji. Vi radite bolje i sigurnije na
navedenom podrugju rada.

Elektricni alat nemojte koristiti u svrhe za koje nije
predviden. Na primjer nemojte koristiti ru¢nu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.

Koristite prikladnu radnu odje¢u. Ne nosite iroku
odjecu i skinite nakit. Kosu, odjecu i rukavice ¢uvajte
na dovoljnoj udaljenosti od pokretnih dijelova
postrojenja. Za radove na vanjskom podrucju
preporucujemo radne cipele sigurne protiv klizanja.
Kod duge kose nositi mrezu za kosu.
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Primijenite zastitnu opremu koja je uskladena na
vas. Zastitne naocale i zastita sluha se moraju uvijek
nositi. Potrebna je i maska protiv prasine ili maska za
disanje. Kod rukovanja sa osrtim sjecivima i listovima
pile se moraju uvijek nositi usko nalijezece rukavice.

Ako trebaju biti montirani uredaji za odsis

i hvatanje prasine, provjerite da su stru¢no
prikljuceni i osigurajte njihovo propisno
koristenje. Primjena usisivaca prasine smanjuje
opasnost ozljeda prasinom.

Kabel nemojte koristiti na nacin koji je protivan
njegovoj namjeni, za prenosenje/povlacenje
postrojenja, vjesanje, niti za vadenje utikaca iz
uti¢nice (povlacenjem kabla). Kabel stitite od
prekomjernih temperatura, ulja, ostrih ivica i
rubova te od dodira s rotirajucim dijelovima.
Osteceni i isprepleteni kablovi povecavaju rizik od
strujnog udara.

Osigurajte izradak. Koristite stezne uredaje ili
jedan skrip za ¢vrsto drzanje izratka. Time se sigur-
nije drzi nego rukom.

Sprijecite nenormalno stajanje. Uvijek morate
stajati stabilno i u ravnotezi. Tako mozete bolje
kontrolirati postrojenje u neocekivanim situacijama.
Elektri¢ni uredaj temeljito njegujte.

Rezni alati moraju biti stalno dobro naostreni i
Cisti. Pazljivo odrzavani (nastreni) rezni alati puno se
manje zaglavljuju i bolje prolaze kroz materijal.

Sljedite upute u svezi podmazivanja i promjene
alata.

Kontrolirajte redovito prikljucni vod elektricnog
alataii pustite ovog kod ostecenja obnoviti od
strane jednog priznatog strucnjaka.

Kontrolirajte redovito produzne vodove i promije-
nite ih ako su osteceni.

Rucke drzite suhima, Cistima i bez ulja i masti.

Izvucite utikac iz uticnice i/ili odstranite bateriju
kod nekoristenja prije nego sto poduzmete
namjestanje naprave, promjenu dijelova pribora
kao npr. list pile, svrdlo ili glodalicu. Ova sigurnos-
na mjera sprjecava nezeljen uklju¢enje uredaja.

Prije ukljucenja elektri¢nog uredaja sklonite
montazne kljuceve i odvrtace. Alat ili kljuc koji se
nalaze unutar pokretnog dijela postrojenja, mogu biti
izbaceni i uzrokovati ozbiljne ozljede.

Sprijecite slucajno pustanje postrojenja u rad.
Prije prikljucivanja stroja u mrezu i/ili na akumu-
lator, obavezno provjerite da je elektri¢ni stroj
iskljucen. Ako prilikom premjestanja elektri¢cnog
postrojenja drzite prst na prekidacu ili ako je postro-
jenje ukljuceno (prekidac u polozaju uklju¢eno) dok
ga prikljucujete na izvor napajanja, postoji opasnost
od ozbiljnih ozljeda.

Ako nekim elektricnim alatom radite na vanjskom
podrugju, upotrijebite samo onaj produzni

kabel koji je za vanjsko podrucje odobren i
odgovarajuce oznacen. Ako radite vani, uvijek
koristite produzne kablove, koji su prigodni za van-
jsku uporabu. Koristenje produznih kablova koji su
odobreni za upotrebu u vanjskoj sredini smanjuje rizik
od strujnog udara.

Pri radu postupajte veoma oprezno, a posebno

pri radu s elektricnim postrojenjima. Drobilicu
kamenja nemojte koristiti ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
pozornosti kod upotrebe postrojenja moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Provjerite uredaj da nije ostecen:. Prije slijedece
uporabe uredaja neophodno je temeljito pregle-
dati zastitni sistem da li radi bez greske i prema
njegovoj namjeni.

Provjerite, da li funkcioniraju bez greske svi dijel-
lovi, da li ne ribaju ili da nisu neosteceni. Kako bi se
mogao osigurati siguran rad uredaja, moraju biti
svi dijelovi pravilno montirani, i moraju se ispunja-
vati svi uvjeti.

Osteceni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti
strucno ispravljeni ili zamijenjeni u servisnoj radio-
nici, ako u uputama za rad nije navedeno drukgije.
Ne upotrebljavajte uredaj sa prekidacem u kvaru.
Elektri¢ni uredaj, koji nije vise moguce ukljuditi ili
iskljuciti je opasan, i mora se popraviti.

/\ UPOZORENIE!

Uporaba drugih radnih alata i drugog pribo-
ra moze znaciti opasnost od povreda za vas.

Elektricni alat dati na popravak samo nekom
elektricnom strucnjaku. Ovaj elektri¢ni alat odgovara
doti¢nim sigurnosnim odredbama. Popravke smiju
vrsiti samo elektri¢ni stru¢njaci, pri cemu se koriste
originalni rezervni dijelovi; u drugom slucaju se mogu
desiti nesrece za korisnika.

/\ Pozor

Stroj mora biti na podu sigurno pricvrécen sa
odgovarajucim vijcima, jer inace postoji opasnost
od prevrtanja.

Defekt na stroju, uklju¢no na zastitnom uredenju ili
vratilu noza, se odmah nakon otkrivanja zbog sigur-
nosti moraju prijaviti nadljeznoj osobi.
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Elektricni prikljucak

/A POZOR! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog
udara!

Osteceni kablovi ili utika¢i mogu izazvati udar
elektricnom strujom.

Izbjegavajte dodire tijela sa uzemljenim dijelovi-
ma i stitite se od elektri¢cnog udara.

A Stroj smije biti prikljucen samo na uti¢nicu
sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Umetnite utikac elektri¢nog kabela u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i u
sukladnosti s vazecim propisima.

Nemojte povlaciti kabel za vadenje utikaca iz uti¢nice.

Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze

uvjetima za specijalno prikljucenje. To znaci da nije

dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo kakve

uticnice.

+ Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

+ Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom Zmax
=0,233Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi
po dogovoru s Vasim dobavljacem elektri¢ne
energije, da Vasa tocka prikljucenja na kojoj Zelite
stroj koristiti, ispunjava gore navedeni zahtjev.

Pripremarada/Rad
Prije svake uporabe provjerite:

+ Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slu¢aj nuzde
Zakljucani Prekinuti zastitni uredaji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.
+ Kocnica
provjerom funkcije da bi se utvrdilo, da li ko¢enje
unutar navedenog vremena kocenja usljedi i ako
je stroj opremljen jednom mehanickom ko¢nicom,
da ¢e kocnica nakon svakog odgovora zastite
preopterecenja mora biti provjerena

+ Povratna hvataljka
najmanje jednom po radnoj smjeni vizualno, da bi
se utvrdilo, da se nalaze u dobrom radnom stanju,
npr. nemaju nikakva ostecenja dodirne povrsine
kroz udarce i da hvataljke osobnom tezinom neo-
metano padaju nazad;

+ Nozblanje
u svezi ostecenja i pravilnog dosjeda.

Stroj se smije koristiti samo ako su pridrzani svi ovi
uvjeti

Koristite samo naostrene i odrzavane nozeve.
Upotrebljavati samo noZeve konstruirane za ovaj
stroj.

Za obradu kratkih izradaka koristiti potisna drvca ili
potisne Stapove koji nisu defektni.

Prikljucite stroj na jedan usisni uredaj ili uredaj za iver.
Provjerite prije poetka obrade da je grani¢nik
pricvricen.

Uvjerite se, da u svako vrijeme moZzete odrzavati
ravnotezu. Postavite se postrani¢no ka stroju. Drzite
vase ruke kod stroja u radu na sigurnom razmaku od
rezackog valjka i sa mjesta sa kojeg se izbacuje iver.
Sa blanjanjem zapoceti tek onda, kada je rezacki
valjak postigao svoj potreban broj okretaja.

Osim toga paziti na to, da izradak ne sadrzi nikakve
kablove, gajtane, uzad ili slicno. Nemojte obradivati
drvo koje sadrzi mnogobrojne tragove grana ili rupa
grana.

Duge izratke osigurajte protiv prevrtanja na

koncu postupka blanjanja. Upotrijebite k tomu npr.
odmatacki stalak ili sli¢no.

Ne distite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
je uradu.

Kod blokiranja stroj odmah iskljucite. Izvucite utikac i
odstranite ukljesteni izradak.

Nakon svake uporabe namjestiti najmanju veli¢inu
reza kako bi se izbjegle opasnosti od povreda.

Odrzavanje

/\ Prije otvaranjaili ¢iscenja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna ostecenja mreznog
kabla i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Uredaj, zra¢nici na uredaju moraju biti uvijek Cisti.
Otvor za izbacivanje piljevina i/ili prasine redovito
Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih steta ili ozljeda.

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim tekucinama. Za ¢is¢enje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste
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izvukli utikac iz strujne uti¢nice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Likvidacija

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti predani
u centar za skupljanje otpada ove vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povedinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vra¢anje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i 5to prije
likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni ra¢un kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na naséem homepage www.guede.com u
sekciji Servis cemo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:

Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Otklanjanje kvara

/\ Prije nego 3to otklonite smjetnju naprave, iskljuéite uredaj i izvucite utikaé.

Kvar
Stroj bez funkcije ili se
naglo zaustavlja

Stroj se za vrijeme blanjan-
ja zaustavlja

Izradak se zaglavi kod
debljinskog blanjanja
Nezadovoljavajuce stanje
povrsine

Obradena povrsina
pregruba
Obradena povrsina
popucana

Premali pomak izratka kod
debljinskog blanjanja

Uzrok

« Nestanak struje

« Motor ili sklopka defektni
« Mikro sklopku provjeriti

« Noz blanje tup/pohaban
» Sklopka preopterecenosti se aktivirala
« Mikro sklopku provjeriti

« Dubina rezanja prevelika

+ Noz blanje tup/pohaban
« Noz blanje ometan iverom
+ Neravnomjeran dovo

« Izradak sadrzi jos previse vlage

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« Previse materijala odblanjano odjed-
nom

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« Previse materijala odblanjano odjed-
nom

Nacin uklanjanja

« Provjeriti osigurac, provjeriti zastiti
preopterecenja na napravi.

« Motor ili sklopku dati na provjeru
jednom elektricnom stru¢njaku.

« Haubu usisavanja ivera montirati tako,
da se mikro sklopka aktivira. - (6 |

«+ Noz promijeniti ili naostriti

«» Nakon vremena hladenja motor pono-
vno ukljuciti

« Haubu usisavanja ivera odn. zasun
stola montirati tako, da se mikro sklopka
aktivira. - {6 |

« Dubinu rezanja reducirati i izradak
obradivati u vise radnih postupaka

+ Noz promijeniti ili naostriti

« lver odstraniti

« Izradak sa konstantnim tlakom i reducir-
anom dovodnom brzinom dovesti

« Izradak osusiti

« Izradak obradivati sa suprotnog smjera
+ Izradak obradivati u vise radnih
postupaka

« Stolnu plocu istiti i natanko obraditi
kliznim voskom

«Transportne valjke odrZzavati

» Namjestite polugu za namjestanje debl-
jinskog blanjanja na gornju poziciju

Nakon svakog otklona smetnje, sva sigurnosna uredenja ponovno staviti u pogon i provjeriti!!!

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovitog odrzavanja

Provjeriti noz blanje u svezi besprijekornog

! Kontrola
stanja
Zamijena
Provjera funkcionalnosti sigurnosnih Kontrola
uredenja
Zamijena
Ciscenje stroja od prasine / ivera Oistiti

Provjera pogonskih remena u svezi napona & ntrola
stanja / habanja
Zamijena

Nauljati / podmazati sve pokretne spojne dijelove

Prije svakog Po potrebi Svakitjedan Nakon 6
pustanja u mjeseca
pogon

v

v v
v
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TexHNYeCKN AaHHN

A6puxXT-wWpaiixmyc GADH 204 GADH 254 P
3anBKa N@ 55098 55056
HEE NpucbenuHenn 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
IE“ MakcmmanHa MowwHoCT 1500 W 1500 W
Makc. ckopocT Ha noaaBaHe 6 m/min 6 m/min
(@ 060poTKN Ha Npa3eH xop 9000 min™' 9000 min™!
=S Makc. wnpuHa Ha peHpocBaHe 204 mm 254 mm
@ [JlebenvHa Ha peHAOCBaHe 5-120mm 5-120 mm
gt [1bn6oYMHa Ha OTHeMaHe PeHOCBaHe C LpaiixMyC 0-2mm 0-2mm
%‘ [bn6ounHa Ha oTHemaHe PeHpocBaHe ¢ abpuxT 0-3mm 0-3mm
HoxoBe bpon 2 2
Hoxose Tun HSS HSS
HoxoBe Pazmep 210X 16 X 1,5 MMuuvrrerreenrirnsssssssssinnns 261x16x1,5mm
Pasmep AGpuxT-nnot 745x210 mm 964 x 263 mm
Pa3smep Lpaiixmyc-nnot 270 x 200 mm 270x 303 mm
brba Ha NOABUXHUA OrpaHnumnTen 0°-45° 0°-45°
& Temo 26/4kg 343 kg
Tun Ha 3awuTa | |
CreneH Ha 3awuTa IP 20 IP 20
[aHHn 3a Wwym
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, * 92,9 dB (A) 92,9 dB (A)
HecurypHoct K= 3dB(A) 3dB(A)
Hueo Ha 38ykoBa MowHocT L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
HecurypHoct K= 3dB(A) 3dB(A)

[la ce Hocu NpeAna3HoO cpeACTBO 3a cnyxa!
* N3mepeHo cnopep EN 61029-1

BHUMAHUWE HuBOTO Ha Luyma Lye ce NPOMEH B 3aBUCUMOCT OT U3MON3BaHETO Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa U B
HAKOW CNyyYan MOXe Aa HaABMLLABa NOCOYeHaTa B Te3M yKa3aHWA CTONHOCT.

HuBOTO Ha BMGpaLMMTe MOXeE [a Ce 13M0/3Ba 33 B3aMMHO CPaBHEHME Ha eNeKTPUYecKuTe ypeau.
MopxopaAly e 1 3a BpemeHHa OLieHKa Ha BUOPaLOHHOTO HaToBapBaHe.

3apagm TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBapPBAHETO OT BUOPaLWY B TeYeHWe Ha onpefeneHo paboTHO Bpeme

61 TpAGBao Aa ce B3emaT B NpefBuz CblLo BPeMeHaTa , B KOUTO ypena e U3KIueH uim paboTu, Ho B
LEeCTBTENHOCT He € n3non3BaH. ToBa MoXe 3HauNTeNIHO ia Hamanu o6ema Ha HaToBapBaHe OT B1OpaLm B

TeYyeHmne Ha LanoTo paboTHO BpeMme.
M3non3BaiTte nomnaTa eABa cneg
KaTo BHUMATENTHO CTe NPOYenu n

A @ pa3bpanu ynbTBaHeTo 3a

obcnyxsaHe. 3anosHaifiTe ce C ynpaenasaLyute
eNleMeHT 1 NpaBUHaTa ynotpe6ba Ha ypepa.
CnasBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLWM 32 6€30MacHOCT
MOCOYEHM B YTBTBAHETO. [lpbXTe Ce OTFOBOPHO
CNpAMO TPETM 1La.

06cnyxBaLy1A OTroBapsA 3a 3M0MONYKN UK
OMacHOCTU CNIPAMO TPETU INLiA.

AKO MMaTe CbMHEHUS OTHOCHO CBbP3BAHETO

11 06CNyXBaHeTO Ha ypepaa, 0bbpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CepBH3.

N3non3BaHe B CbOTBETCTBUE C
npepgHa3HavyeHneTo

ABPVXT-LYpafiXMyCbT e NpefiHa3HaueH camo 3a
ynotpeba npu AOMALLHN W NIOBUTENCKN YCTOBUA.
MalunHata e npeHa3HaueHa efrHCTBEHO 3a
peHfoCBaHe Ha AbPBEeHN MaTepnanu. B gbpseHnTe
maTepuanu He TPAGBA Aa UMa YyXAK Tena (MMpoHH,
APYrU MeTanHN YacTy, Kabenw, BbXKeTa U nogobHN).
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/\ BHUMAHUE!

3a6paHeHo e M3BbPLIBAHETO Ha CeAHUTE
pa6otu:

+ YaCTUYHM PaboTU (TOeCT Bcsika 06paboTKa, KOATO
He 3acAra uanata Ab/KMHA Ha feTaiina)

+ BonbbHaTvHY, Wwrnose unu npopesu

+ PeHpocBaHe Ha MHOTO Kp1BO ;bPBO, NPU KOETO &
HanuLe HeloCTaTbYeH KOHTAKT C MPeAHMUA NoT

A\ Crporo e 3a6paHeHo fa ce 4eMOHTUPBaT,
M3MEHST U 13 Ce M3N0N3BaT B NPOTUBOPEUMeE C
npeaHa3HauYeHNETOo NPeaMNasHNTE CbOPBXKEHUS,
KOWTO Ce HamMMpaT Ha MaluvHaTa unu fia ce
3aKpenBar npeanasHu CboPbXeHUs oT Apyru
npou3BOANUTENN.

3aLyUTHOTO YCTPONCTBO Ha PeHA0CBALLMA Ban
He Tps6Ba fja 6bAe OTCTPaHABaHO Mo Bpeme
Ha obpaboTkaTa. HensnonsgaHara 4act ot
peHpoCBalMA Ban TpA6Ba fa 6bae noKpuTa.

Mpu Hecna3BaHe Ha pa3nopenbuTe OT 06LO
BaNMAHMTE NPESNUCAHUA 1 pa3nopesbm ot Tosa
YMbTBaHE NPON3BOAUTENA HE MOXE fia Ce BUHU 33
Bb3HUKHANN LLETN

CboTBETHMTE NpaBuna 1 pasnopeabm 3a
npepfoTBpaTABaHE Ha 3710MOMNYyKM TPABBa fa 6bAaT
cnasBaHu.

UsuckBaHus 3a o6cnyKBaHe

YpepbT TpAbBa fia ce 06CnyXBa 1 NoaabPKa Camo
OT N1LA, KOWTO Ca 3arno3HaT 1 NHGOPMUpPaHN 3a
noTeHLManH1Te ONacHOCTH.

Hukora He ocTaBAliTe fielja fia paboTAT ¢ ypepa.
Hukora He ocTaBAliTe Bb3paCTHY fja PaGoTAT C ypesa
6e3 fja ca 6vnm peoBHO 0byyeHN 3a poboTa ¢ ypesa.

Mpeaw ynotpeba Ha ypena obcnyxsawma Tpabsa
BHMMATE/IHO Jja NPOYETE YMBTBAHETO 33 06C/YKBaHE.

Keanudukauua: OcseH noapobHo noyyeHme
OT CNeuuanmcT 3a 13MnoN3BaHeTo Ha ypeaa He e
Heo6XofVMa HMKaKBa cneLnanHa Ksanuoukaums.

MuHumanHa Bb3pact: C ypeaa Morat fa paboTart
CaMO NINLA, KOUTO Ca HaBbPLIMAN 18 rofMHMA.
/3kntoueHuns npasm M3N0N3BaHETO Ha HEMbHONETHN
CaMo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPodeCcMOHaHOTO
0byueHue C Len nocTuraHe Ha yMeHue nog Hagasopa
Ha 0by4aBaLyoTo fuLe.

MecThuTe pasnopenbu morat aa onpepenar
MUHMMasHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens.

0G6yueHme: /I3non3saHeTo Ha ypeaa U3nckea

CaMo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CNeLWanucT, pecr.
ynbTBaHe 3a obcnyxsare. CnelnanHo obyyeHue He e
Heobxoanmo.

OcTaTbUYHM ONacHOCTIN

,D,Opl/l, KOrato ce 1U3nosi3ea npaBuIHO 1 Ce CnasBaT
BCUYKM NpaBuna 3a 6e30nacHoCT, Bce oule morart aa
CbllecTByBaT OCTaTb4YHU PUCKOBE.

/\ Onachocr 3a 3nononyka!

Ha NPbCTUTE U PbLETE Ype3 KOHTAKT C HEMOKPUTH
4acTV Ha PeHAOCBALYMA BaJl, NPV CMAHA Ha
WHCTPYMEHT, OCBEH TOBa Te MoraT Aa 6baat
MPWUTUCHATV NPU OTBapAHe Ha NpefnasHNA Kanak.
Ha BXOAHWA 1 N3XOAHWA OTBOP

OT orlaceH obpateH yaap

PricK oT enekTpuyecKm Tok, ako enekTpuyecknte
Kabenu He ca CBbp3aHu NPaBUITHO.

Mo Bpeme Ha paboTa 6e3 npaxoynosuten unm 6e3
Topb6a 3a Tanal Moxe Aa ce obpasysa BpefeH 3a
3APaBETO ;bPBECEH Mpax.

OT OTXBbP/IEHM YacTun

HoxoBeTe morat fja 6bAaT 3aTbMeHN UMK CuyneHn
OT CbAbpXaLLK Ce B ieTalina MeTaHn YacTu.

A YBpexpaaHe Ha cayxa

lpoabmKuTENeH NPeCTom B HEMOCPeACTBEHa
61130CT A0 paboTeLyns ypea MOXKe Aa NPUUMHIA
yBpexzaaHe Ha ciyxa. [la ce HOCM NpPeAnasHo
CpeAcTBO 3a cyxa!

[lopu v npu cnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 33
€KCMyIoaTaLnaA MoraT [ CbLieCTBYBaT OCTAaTbuHM
puckose.

MoBepeHue B cnyyaii Ha 6eaa

OkaxeTe Npy 310M0yKa CbOTBETHaTa MbpBa
NOMOLL 1 MOBWKaliTe KOJIKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanuomLnpaHa MeguLMHcKa nomod, Mpeanasete
nocTpasanua ot ApYru 3M0NOMYKN 1 O YCMOKOTe.
3apafu eBeHTyaslHa 3/10MofyKa Ha PaboTHOTO MACTO
TpAGBa BIHary ja MMa nog pbka anTeuka 3a mbpBa
nomoLy cnopep DIN 13164. Matepuana, Konto
B3eMeTe OT anTeykata TpsAbsa Aa 6bae AOMbiHeH
BeAHara. AKO MCKaTe MOMOLL, MocoyeTe Te3n AaHHU:
1. MAcTo Ha 3nononykata

2.Bup Ha 3nononykata

3. bpoii Ha paHeHuTe

4. Bug HapaHABaHe
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CumBonun

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 33 06CYXBaHE

I'Ipe,qm M3BbpPLIBaHE Ha KakBaTo 1 fia
6uno pa60Ta no ypefa BUHarn n3sagere
uiencesna Ot WwencenHata KyTuna.

e
By

M3non3BanTe 3aWwmTHN pbKasuLm!

=7

Hocete pecnupartop!
Hocete npeanasxu ounnal
[la ce Hocv NpeanasHo cpefcTBO 3a

cnyxa!

V13non3Barite 3aWnTHM 06yBKN!

MpepynpexaeHne/ BHUMaHwe!

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
eEKTPNYECKO HaNpPeXeHne

BHumaHme! OnacHOCT OT HapaHABaHe OT
peHpocBaLym HoxoBe!

MpeaynpexpeHue 3a OTXBbpPIEHN
npeameT

Mpexnw 06paboTKa OTCTPaHeTe BCUYKA
4yXAM NPEAMETH, Hanp. FBO3AEN 1 Ten

He 6bpKaliTe B onacHaTa 30Ha Ha
pabortewynte HoXoBe!

BuHaru apbxTe fiela v HeymbaHOMOLYEHN
n1La 13BbH obcera Ha ypepa.

He u3naraiite ypefia Ha AbXA 1 He
ynoTpebsABaliTe B MOKPa 1N BiaxHa
cpepa.

@ORHOPPPPRODS

CE cumBon

N
m

[edeKTHn n/unn NUKBUANPaHN
€NIeKTPUYECKU UMK eNEKTPOHHN ypean
TpA6Ba fja ce npefajaT B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.

Batepuu, netpon n apyru nogo6Hu
BelecTsa, kouto He durfen nonagHar B
OKOJHaTa cpefa.

MaseTe npep Bnara

.
il

OnakoBKara Tpsi6ea aa 6bae HacoueHa
Harope

Yka3aHusa 3a besonacHocT

/\ BHUMAHUE!
a 3all1Ta OT TOKOB YAiap, OT PUCK OT HapaHABaHe

VN NOXKap CNefHUTE OCHOBHI MepPKM 3a
6e3onacHocT TpAGBa Aa ce cnasBat Npu ynorpeba Ha
€/1eKTPONHCTPYMEHTH.

MpoyeTeTe BCMYKIM TE31 MHCTPYKLWN NPean
ynotpe6ara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa 1 3anaseTe
VHCTPYKuunTe 32 6e30nacHoCT.

MopabpaiiTe pabOTHOTO CM MACTO YMCTO U
noppefeHo. be3nopaabKLT Ha PAGOTHOTO MACTO
yBeNMYaBa pucka OT 3M0MOMYKI W HapaHsABaHWs.

He nsnaraiite ypeaa Ha AbXA 1 He ynotpebasaiite
B MOKpa nnu BnaxHa cpega.

Mo Bpeme Ha paboTa c ypeaa BUHarn ocurypere
ROCTaTbYHO OCBETNEHUE, pecn. 06PN CBETANHHU
ycnosus.

He paboTeTe ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTY B 3anialueHa
OT eKCM031A CPefia, B KOATO CE HaMMPaT 3ananumm
TEYHOCTY, ra30Be Uni npax. EnekTponHcTpymeHTUTE
Cb3AaBaT UCKPY, KOUTO MOTaT fia 3anasiAaT npaxa uim
13napexwsTa.

Mpepnassaiite ce OT TOKOB yAap.

M136arBaiiTe KOHTAKT Ha TAIOTO CbC 3a3eMEHN 06eKTU
(Hanp. TpBOK, papmMaTopm, ENEKTPUYECKM NEYKN

N xnapgunHuum). Ako BatueTo TAno e 3a3emeHo,
CbLYeCTBYBa NOBULLEH PYCK 3a YAap OT eNeKTpuyeckn
TOK.

DpbxKTe geuarta n ocTaHanuTe nuua Ha 6esonacHo
pascTosHne OT eneKkTpuyeckuTe ypeau. He um
no3BonABalTe Aa AONMNPaT eNeKTPONHCTPYMEHTa U
kabena. Mpu pasceinBaHe Ha BHUMAHNETO MOXETE Aa
3arybuTte KOHTPON Hag ypena.

MorpuxeTe ce 3a 6e30nacHo cbXxpaHeHmne Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE. /IHCTPYMEHTH, KONTO He
ce n3non3sart, TpAbBa fa 6b/aT CbXpaHABaHK Ha CYXo,
Bb3MOXHO Hali-BUCOKO Pa3nosnoXeHO MACTO U3BbH
AOCTbMNa Ha AeLia.

He npetoBapsaiite ypepa. snonssaiite 3a
pa6oTata c1 noAXoAALM eNneKTPOMHCTpymeHTH. C
NoAXOAALM eNeKTPONHCTPYMEHTH We paboTuTe
no-go6pe 1 no-6esonacHo B onpeaeneHs
ANanasoH Ha MOLHOCT. 3a no-fo6pa 1 no-
6e3onacHa paboTa ce cbobpa3aBaliTe C napameTpute
Ha MalUMHaTa.
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He u3nonsBaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a Lenu,
3a KOMTO TOI1 He e NpefjHa3Hay4eH. Hanpumep He
113Mon3BaiiTe PbYHN LMPKYNAPU 3a PA3aHe Ha KNOHU
VRN TRYNU.

HoceTe nogxopgsiwo obseko. He HoceTe WMpPoKo
06nekno 1 buxyTa. [JpbXKTe KocaTa, 061eKN0To

11 pbKaBuMLMTe Ha 6e30MacHo pa3cTosaHue OT
NOABWKHMTE YacTh. 3a paboTa Ha OTKPUTO
npenopbyBame Hexib3rawyy ce paboTHn 06yBKM. AKO
¥MaTe [ibJira Koca, HoceTe Mpesa 3a Koca.

Wsnon3sainte npeanasHu cpeacTBa, KOUTO ca
npeaBnaeHn 3a Bac. HoceHeTo Ha npennasHu
oynna 1 Ha CpeacCTBO 3a 3allMTa Ha CNlyxa € BUHaru
3aAbmKuTenHo. M3nckBa ce Cbluo npaxo3alinTHa
nnn anxatenHa macka. |-|pVI pa60Ta C OCTpU HOXOBE
W TPUOHW BNHarn Tpﬂ6Ba Aa Ce HOCAT MIbTHO
npunenealin pbKasuun.

AKo TpA6Ba Aa ce MOHTUPAT M3CMYKBaTenn

1 ynoBuTenn Ha npax, ce yepete, ganu ca
CBbp3aHN 1 N3M0N3BaHN NpaBUHO. /3non3saHeTo
Ha M3CMyKBATeNV Ha Mpax MOXe fia MOHVKN
3annaxata oT npax.

He usnonssaiite kabena B npoTuBopeune

C HeroBOTO NpefjHa3Ha4YeHMe 3a HOCeHe Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTa, HEroBOTO OKauBaHe nnn
n3BaXkaHe Ha LLencena oT LjencesHara KyTns.
Masete KaGena npep BUCOKN TemnepaTypu,
Macno, ocTpy pb60oBe UK NOABIKHU YacTy

Ha ypepa. [laBpefieHnTe N OMOTaHM Kabenu
MOBWLLIABAT PUCKa 3a YAAP OT eNeKTPNYECKM TOK.
OuKcnpaiite getaiina. isnonsBaiite ckobu
nnn meHreme 3a GpuKcMpaHe Ha getaiina. Taka e
bUKcmpaH No-6e30macHo OTKOJKOTO C pbKa.

W36erHeTe HeHopManHa no3a Ha TANOTo.
Ocurypete cu fo6pa CTabMAHOCT U HENPeKbCHATO
noaAbpxKaiiTe paBHoBecue. Taka B HeOYaKBaHM
CUTYyaLum No-Aobpe Le KOHTpoMpaTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CrapaiiTe ce rpyKINBO 3a eNeKTPONHCTPYMEHTUTe.

MopAbpKaiiTe pexeLyuTe UHCTPYMEHTH OCTPU
1 ynctn. CrapaTenHo NoAabPKaHUTE pexeLy
VIHCTPYMEHTV 1 OCTPM OCTPUETa NO-PAAKO ce
3aKreLyBat 1 no-NecHo ce ynpasnsagar.

Cnassaiite WHCTPYKUNTE 3a CMa3BaHe 1 3a CMAHa
Ha NHCTPYMEHTH.

PepoBHO NpoBepsBaiiTe 3aXpaHBawWysA Kaben Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1 Npy NoBpepa ro ocTaBeTe
fa 6bJe NofHOBEH OT cepTUULIPaH CeLanucT.

PepoBHO NpoBepsBaiiTe yAbMKUTENHUTe Kabenn n
T CMEeHeTe, aKo ca NoBpefeHN.

Masete pbKOXBaTKMTE CyX1, YncTy U 6e3 Macno n
rpec.

KoraTo He U3nonsBsare MaluMHaTa, M3gbpnanTe
wencena ot KOHTaKTa u/unn n3sagerte 6atepuara,
npeau Aa M3BbpLUBaTe HACTPOIKN Ha ypeaa

NNU fja CMeHATe aKcecoapy KaTo Hanpumep
TPUOH, cBpeano unu ppesep. Tazn MApKa 3a
6€e30MacHOCT NPeJoTBPATABA HEYMULLIIEHO NyCKaHe
Ha eIeKTPONHCTPYMEHTA.

Mpeau BKNioyBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa
OTCTpaHeTe K/4oBeTe 3a HaCTpoliKa 1
oTBepKuTe. IHCTPYMEHT nnu KMoy, KOWMTO ce Hamupa
BbB BbPTALLATA Ce YacT Ha ypeaa, MoxXe Aia iosefe 0
310MONYKN.

MN36erHete HeymuLuNeHo NycKaHe B AelicTBUe.
Mpeaw BKnlouBaHe B Mpexata u/mnmn
aKymynaTopa, 3axBallyaHe unm HoceHe ce y6epere,
[Aanu eneKTPOMHCTPYMEHTa e N3KIUYeH. Ako

NPW HOCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa AbpXiTe
NpbCTa Ha BKMloYBaTens uiu BKNousate ypesa B
MpexaTa KoraTo e BK/Io4eH, ToBa MoXe Aa A0Befe A0
3710MONYKN.

Korato pa6oTuTe Ha OTKpuTO C
€/1eKTPOUHCTPYMEHT, M3non3BaliTe camo
YAbKUTENHN KaGenu, KonTo ca paspeLueHi 3a
pa6oTa Ha OTKpMTO 1 Ca CbOTBETHO 0603Ha4eHN.
/3non3saHeTo Ha yAbmKkuTeNneH kaben noaxoaALy
3a BbHLUHA ynoTpeba NOHWKaBa pucka 3a yaap ot
€NeKTPUYECKM TOK.

Bbaete BHMMaTenHn, 06bpHeTe BHUMaHNe

Ha TOBa, KOETO NpaBuTe, U NOAXOXKAANTE KbM
pa6oTaTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTH C PasMMCBA.
He usnonsBaiite eneKTpoMHCTPYMEHTH, KOraTo
CTe U3MOPEHN WIN NOA Bb3[eNCTBINE Ha AporH,
ankoxon nnm nekapcrea. MoMeHT Ha HeBHUMaHWe
NpW U3MoM3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTIN MOXe fia
AoBefe 10 CePVO3HM 3MI0MOMYKN.

MpoBepeTe malLMHaTa 3a eBEHTYaNlHN

nospepuw:. lpean No-HaTaTbIIHO N3NON3BaHe Ha
YCTpPOIiCTBOTO TPAGBa CTapaTeNHo fia ce npernepar
3aLUTHUTE CbOPbKEHNA 3a TAXHOTO GesonacHo
$yHKUMOHNPaHe 1 GYHKLMOHNPaHe CbrlacHo
npeAHasHaveHuero.

Mposeperte, fann GpyHKUMOHMpaAT 6e3ynpeyHo
NoABIKHUTE YacTu, fanu He 6noKupBart, nnn
[Aanu HAKOMN YacTH He ca noBpepeHn. 3a Aa
6bAie Bb3MOXHO Aia ce ocurypm 6esonacHa
pa6oTa Ha yCTPOICTBOTO, BCMYKM HacTh TpAGBa
fa 6baaT MOHTUPaHU NPaBUHO, 1 TPAGBa fa
YAOBNIETBOPABAT BCUYKN YCIOBUA.

MoBpeaeHnTe NpeanasHN CbOPBHKEHNA 1 YacTU
TpA6Ba Aa ce peMOHTUPAT NpodecoHanHo

1M fa rv NoAMEHN NpM3HaTa cneyuanusnpaHa
pa6oTnnHNLa, ako B yMbTBAHETO 3a eKcnoaTauus
He e 0COYEHO Hello Apyro.

He nsnonssaiite eNeKTPONHCTPYMEHTH C
AedeKTeH BKNouBaTen. EneKTponHCTpyMeHTH,
KOWTO He MoraT fa ce BKNIYaT UK 13KIKoYaT, ca
onacHu 1 TpA6ea Aa 6baaT PEMOHTUPaHM.

/\ BHUMAHWE!

Ynotpe6ata Ha apyru paboTHu
VIHCTPYMEHTM 1 Ha APYry aKcecoapu Kpme
PUCK OT HapaHsiBaHe 3a Bac.
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PemOHTI no Baluusa eneKTPOUHCTPYMEHT TpAGBa
Aa 6bpaaT n3BbpLIBaHK OT KBaNUPULMpaH
€eNeKTPOTEXHMK. TO31 eNeKTPOUHCTPYMEHT OTroBapA
Ha CbOTBETHWTE NpaBW/a 3a 6e30MacHOCT. PeMOHTH
TpA6Ba Aa 6bAaT M3BbPLLBAHM CaMO OT KBanMGULMpaH
€NeKTPOTEXHUK, KaTo Ce W13M0N3BaT OPUTrMHaHN
pe3epBHU YacTy. B npoTrBeH ciyyail Moxe fia ce
CTUTHe [0 3M10MOMTyKM C onepatopa.

/\ Buumanme!

MatumHata Tps6Ba fa 6bae 3aKpeneHa 33paso
KbM MOfia Upes NoaxoasALM BUHTOBE, Tbil KaTo
1IMa OMacHOCT OT NPeobpbLYaHe.

He3abaBHo yBejomMeTe NNLIETO, KOETO OTroBapsA 3a
CUTYPHOCTTa, CNieA KaTo OTKpUeTe HEN3NPaBHOCTU B
MallMHaTa, BKNIYUTENHO U B 3alLNTHOTO yCTpOI;ICTBO
nnn B peHAoCBallnTe Banose.

EﬂeKTplll‘leCKO CBbp3BaHe

/\ BHUMAHUE! Ynap ot enekTpuyeckm Tok!
ChblyecTByBa pUCK 3a 310M0/yKa OT
eneKTpu4yeckn Tok!

[OedekTHuA kaben unw wencen morar fa
NPUYMHAT TOKOB yAap.

3a 3alnTa OT TOKOB YAap, U30ArBaliTe KOHTaKT Ha
TANOTO CbC 3a3eMEHN YacTu.

/\ Pa6oratae paspelueHa camo ¢ npegnaseH
N3KnYBaTen NnpoTuB norpetueH Tok (RCD
MaKC. norpetueH Tok 30mA).

BkloueTe wiencena Ha enekTpuyeckus kaben

B KOHTaKT, KOWTO e ¢ HeobxoanmaTta dopma,
HanpeXXeHwe 1 YeCToTa 1 OTroBapsA Ha AelicTBaLuTe
pasnopenbu.

He Ternete 3axpaHBawnAa Kaben, Korato uckate Aa
n3BaguTe Lencena ot WencenHata KyTuaA.

Ypepna ynosnetsopasa n3nckanuaTa Ha EN 61000-
3-11 1 NOANEeXM Ha 0COGEHM YCNOBNSA Ha CBbP3BaHe.
ToBa 03HayaBa, Ye N3M0A3BaHETO Ha NPON3BONHO
CBOOOAHO 136PaHM TOUKM Ha CBbP3BaHe He e
paspeLueHo.

+ [pu HebnaronpUATHN CbOTHOLLEHUA Ha MpeXaTa,
ypefa Moxe fia loBefie 0 BpeMeHHO KonebaeHe
Ha HanpexeHueTo.

+ Ypepa e npefHa3HayeH camo 3a U3Mos3BaHe B
TOYKWTE Ha CBbP3BaHE, KOUTO HE MPeBWLWABaT
MaKCUMaHO JONYCTUMIAS UMMESAHC Ha MpeXaTa
Zmax=0,233 Q.

+ Kato notpebuten TpsbBa aa ocurypure, B
cnyyai Ha HeOBXOAMMOCT crief KOHCYNTaLmMA CbC
CBOETO eHeprunHo fpyxecTso, Bawara Touka Ha
CBbP3BaHe, B KOATO UCKaTe fa paboTuTe C ypera
A YAOBNETBOPABA rope NOCOYEHUTE U3NCKBAHMA.

MoproTroBKa Ha pa6otata / Pa6ota
Mpean Bcsika ynotpe6a, npoBeperte:

+ [paBnnHOTO $yHKLMOHMpPaHe Ha KOHTaKTopuUTe 1
BKJIIOUBATENNTE, BK/1. aBaPUINHUA NPeKbCBay

« 3aknmiouyeHn PaskaueHu npepnasHu
CbOpPbXeHnA
MocTeneHHo OTBapAHe Ha BCAKO pasfennTenHo
3aLLMTHO YCTPOICTBO, 32 2 MOXE YCTPONCTBOTO
/ia Ce U3K/TIouM 1 NPOBEpPKa, Ye MallKHaTa He
Moxe fla 6bfie BK/touBaHa Npy BCAKO OTBapAHe Ha
3aLUTHOTO YCTPOICTBO.

« Cnupauka
upe3 GpyHKLMOHaNEH TecT, 3a Aia Ce yBepuTe, ye
CMMpaHeTo CTaBa B pamMKmTe Ha ONpefeneHoTo
BpeMe 1, aKo MaluvHaTa e 06opy/aBaHa ¢
MeXaHWYHa Crirpayka, ye Cnmpaykara Tpsibea
Aa 6bpe npoBepeHa cep BCAKO akTUBMpPaHe Ha
3alynTaTa OT NpeToBapBaHe

« MNpepnasxu 3aBecn cpely obpateH yaap
Hal1-Mafko BEAHbX Ha PabOTHa CMAHA Ype3 ornef,
3a [ia ce yBepuTe, Ye Te ca B fO6PO paboTHO
CbCTOsAHME, HAMp. Ye 4ONMPHATA UM MOBbPXHOCT
He e NoBpe/eHa OT yaapy 1 Ye 3aBecuTe napat
cBo6OAHO Ha3ap nop cOBCTBEHATA CY TEXKECT;

« PeHpocBalwyu HOXOBe
32 NOBPEAM 1 3a NPaBUIEH MOHTaX.

MawwwuHaTa MmoXe fja ce M3non3Ba camo, ako BCUUKMN
Te31 yCNoBNA Ca U3NDBIIHEHW.

M3non3galite camo o6pe 3aToueHM 1 NOAbPKAHM
HOXOBeE. M3non3BaiTe Camo HOXKOBE, KOWTO Ca
KOHCTPYMpaHy 3a MaluMHaTa.

3a 06paboTKa Ha KbCy AeTalnnun 13non3BaiTe
NETBM WM NPBUK 136YTBauW, KOUTO Ca B U3PASHO
CbCTOAHNE.

CBbpeTe MallMHaTa KbM YCTPOIICTBO 3a
npaxoynaBAHe WV 3a yNaBAHe Ha Tanall.

Mpeny 3anouBaHe Ha 06paboTKaTa ce yBepeTe, ye
OrPaHNUNTENIAT e 3aXBaHaT 34PaBo.

YBeperTe ce, Ye MOXeTe ia NopAbPXKaTe paBHOBeCHE
1o BCAKO Bpeme. 3acTaHeTe CTPaHUYHO KbM
MalLmHaTa. Korato mMatumHata paboTu, ipbxTe pbLeTte
M1 Ha 6e30MacHoO pasCToAHMe OT pexellaTa poska n
OT MACTOTO, KbETO TaNnalbT 61Ba N3XBbPIEH.

3anouHeTe ¢ peHAOCBaHETO efBa Clef KaTo
pexellaTa posika AOCTUTHe HeOOXOAUMUTE i
obopoTu.

OcBeH TOBa BHIIMaBaiTe, ja HAMa Kabenu, BbXeTa

1 [ipyrv NofobHM Bbpxy AeTaiina. He obpaboTsaiite
AbPBEH MaTepuan, KONTO Ma MHOroOpOiiHM Yenose
VAN BYNKY OT KNOHM.

lMorpuxeTe ce, AbAM feTaitnn Aa He NPOBUCBAT
OT N/I0Ta Ha Kpas Ha NpoLieca Ha peHJoCBaHe.
M3non3BanTe 3a TOBa Hanp. PONKOBMW CTOMKM UAn
nofo6bHM ycTpoiicTaa.

CTporo e 3abpaHeHo fja Ce OTCTPaHABAT NUKUA U
TPeCKM OT MaLUMHaTa, KOraTo € B AABWXKEHME.

IMpw 6nokapa BegHara n3KoyeTe MallMHaTa.
M3gbpnaiiTe Wwencena ot KOHTaKTa U M3BageTe
3aKNUHUAKUA ce feTann.
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Cnep BcAKa ynoTpeba HacTpoiTe Hail-Mankus
pasmep 3a pA3aHe, 3a fla Ce NpeAoTBPaTN PUCKBT OT
HapaHsABaHe.

MopppbxKa

/\ Npepu n3ebplIBaHe Ha KakBaTO M Aa 6MN0
pa6orta no ypepa BUHaru n3sagerte Lyencena ot
LjencenHara KyTus.

Mpenw Bcsika yrnoTpeba Ha nomnara Hanpasete
BM3yanieH KOHTPOA U ce yGefieTe, ye nomnata
0Cco6eHO MbK 3aXpaHBaLLMA Kaben u wencena He ca
noBpegaeHn

B cnyyait Ha fedeKT Ha nomnaTa unm HeiHm
npeanasHu CbopbXeHUA nomnata He Moxe fa ce
ynotpebssa

PemoHTM 1 paboTy, KONTO He Ca ONMCaHN B TOBA
YMbTBaHe, MOXeE Aa U3BbPLUBA CAMO KBaNUduUUMpaH
OTOPUM3MPaH NepcoHan.

[la ce 3non3BaT caMmo OPUIMHANHN aKcecoapu u
OPUFMHANHN Pe3epPBHU YacTu.

MopAbpaliTe MalumMHaTa, 0cob6eHO NpoBeTpABaLYMTe
nponyKn BUHarn ynuctu. PegosHo nouncreaiTe
U3XBBPMAHETO Ha NUIKUTE 1/UN N3CMYKBAHETO Ha
npaxa. Hukora He npbcKaiTe Bofa BbpXy ypepaa!

CaMo pefi0BHO MoAAbPXKaH 1 06CTYXBaH Ypes MoxXe
na 6bae 3afoBoNUTENHO Nomarano. HegoctaTbuHata
NOAAPBKKA W FpUKa MOXeE Aa OBefe A0 HEOYaKBaH
VHLMAEHTY 1 3N10MONYKU.

He noumncreaiTe MalumHata c pastsoputenu n
NlecHO3ananumMmn Nn OTPOBHN TEYHOCTI. 3a uenta
113Mon3BanTe eguHCTBEHO NeKo HaBNaXHeHa Kbpna,
HO e/iBa CNe[ KaTo CTe Ce yBepunu, Ye LWencenbr e
M3BafeH OT eNeKTPUYECKMNA KOHTAKT.

O6Cﬂy)KETe BCUYKM NOABUMHWM YaCTW C EKOJTIOTNYHO
macno.

B cnyvail Ha HEO6XOAMMOCT LLe HamepuTe CIMCHK Ha
pe3epBHNTE YaCTW Ha MHTEPHET CTPaHMLiaTa WWW.
guede.com.

JinkBnpgauyna

[edekTHu n/unu NUKBURUPaHN ypeam Tpsabea
Aa ce NpefafaT B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3@
mmm CbOVpaHe.

JInkBugaLums Ha TPaHCMOPTHATa ONaKoBKa
OnakoBKarta npeanasea ypeaa ot yBpexgaHe

1o BpeMe Ha TpaHcnopTypaHe. OnakoBbYHNUTE
MaTepmanu o6uyaiiHo ca u3bpaHu cnopes
€KOSOrMYHO NMPUEMIIUBY KPUTEPUY 33 BopaBeHe
C OTNaAbLyy, 1 3aTOBa MoraT Aa Ce PeLuKInpar.
BpblyaHeTo Ha onakoBKaTa B 06 bILEHNETO HA
MaTepmanu Necty CypoBMHU 1 HamasisiBa NosBara
Ha oTnaabuu. YacTv oT onakoBKaTta (Hanp. donwo,
cTMponop °) morat fja 6baaT onacHH 3a geuara.

Puck ot 3apywaBaHe!

CbxpaHaBaliTe 4aCTV OT ONakoBKaTa 13BbH OCTbMNa
Ha fleua, M NIVKBMANpaNiTe KONKOTO € Bb3MOXHO
Haii-6bp30.

FapaHuusa

[apaHUMOHHMA CpoK NpeacTaBnsaBa 12 meceua npu
npomuLuneHa ynotpeba, 24 mecelja 3a NoTpe6UTENN 1
3amnoyBa OT AeHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.

TapaHuusTa ce OTHACA U3KMIOUNTENHO 3a
HeoCTaTbLyW NPUUMHEHMN Nopaau fedeKTu

Ha MaTepmana nnu Gabpuunu aedpexTn. Mpu
YNPaXHABAHE Ha PeKaMaLiv B rapaHLMOHHISA CPOK
npubaBeTe OpUrMHaNeH JOKYMEHT OT 3aKyMyBaHEeTo C
[Jata Ha NnoKynkara.

OT NpaBo Ha rapaHLMA ca U3KIIoYeHN
HenpodecroHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAaHe OT YyXKA0 NULE UMM OT Yy NPeaMeT.
HecnassaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba u
YMbTBAHETO 3@ MOHTAX 11 HOPMASIHOTO M3HOCBaHe
CHLLO €A U3KIIOUYEHU OT rapaHLns.

BaxHU MHOPMALMM 3a KNNEHTa.

MNpenynpexnaBame, Ye BPbLIAHETO MO BpeMe Ha
rapaHLMOHHA CPOK NN U CNIEA rapaHLMOHHNSA CPOK
€ HeoBXOAVIMO BIHAM Aa Ce N3BbPLUM B OPUTMHASHA
onakoska. C a3y MApKa Lie ce 130erHe 3NLWHOTO
YBpEX[aHe Mo Bpeme Ha TPaHCMOpTIPaHe 1
HErOBOTO YECTO CMOPHO ypeXAaHe. YCTPOCTBOTO

€ 3alL/TEHO ONTUMAJTHO CaMO B OPUTMHaNHaTa
OMaKOBKa, V1 Taka e OCvrypeHa niasHa npepaboTka.

Cepsus

Vmate nu TexHMyecku Bbnpocu? Peknamauyuu?
Heobxoanmu nn Bu ca pesepBHYM YacTv unn
yMbTBaHe 3a 06¢nyxBaHe? Ha HawwwTe cTpaHuLm
www.guede.com B otgen Cepsu3 we By nomorHem
6bp30 1 6e3 n3nuLwHa biopokpauusa. MomMorHeTe Hu,
MO, 3a 1a MoXXeM fAa B nomarame. 3a ga moxem
na vgeHtuduumpame Bawus ypep B cyyaii Ha
peKnamaLmsa, H1 e HeobXo[MMO Aia 3HaeM HeroBUs
CepueH Homep, HoMepa Ha NPoJyKTa ¥ roAnHa Ha
NPOW3BOACTBO. BCUKy Te3n faHHN e HamepuTe
Ha TunoBaTa Tabenka. 3a Aa rm mate nop pbka
MOCTOAHHO, 3aNULLETE F1, MONIA, TYK.

CepueH Homep:

Homep Ha npopgykTa:

foaunHa Ha Npon3BOACTBO:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTTa

/\ Npeaw pa otcTpannTe nospepata Ha ypepa, ro M3KIOYETE U M3AbPNANITE Wencena OT KOHTaKTa.

Mospepa Mpnunna

MalumHara He « CpVIB B €/1EKTPO3aXPaHBaHETO
YHKUMOHMPA U CTMPA . NBraTensT UM NPeBKIOUBATENAT €

BHE3arHo nedexTen

- [poBepeTe MUKPO NpeKkbcBaya

MawwwHata cnupa no o PEH,U,OCBaLLlI/ITe HOXO0Be Ca U3TbneHn/

BpemMe Ha peHAOoCBaHe M3HOCEHN

+ [pekbCcBaybT 3a 3aLuTa oT

NpeToBapBaHe Ce e aKTUBMpa
- MpoBepeTe MMKPO NpeKbcBaya

[letaiinbT ce 3aknuHBa Npu « [lbnbounHata Ha psisaHe e TBbpae

PeHAOCBaHe C LWpaiixmyca  ronama

MoBbpxHOCTTa € B « PeHpocBaLuTe HOXOBe Ca M3TbneHn/

HEe3a0BONNTENHO M3HOCEHU

CbCTOAHNE « PeHpioCBalLMTE HOXOBE Ca 3amnseckaHu
C Tanaw

- HepaBHomepHo nopasaHe

O6paboTeHaTa MOBLPXHOCT + [leTaliTbT BCE OLLe ChAbpXa TBbpAe

€ NpeKaneHo rpanasa MHOro Bnara

O6paboTeHata « [letaitnbT e 61n 06paboTeH cpelly

NOBBbPXHOCT € HanyKaHa NocCoKaTa Ha B/lakHaTa

o TBbp,Ele MHOro matepunan e OTHeT

HaBeOHDbX

Tebppae cnabo nogasaHe  « [letannst e 61n 06paboTeH cpey

Ha feTaina npu NnocoKaTa Ha B/lakHaTa

PEHO0CBaHE C LUpanxMyC . Tgppne MHOrO MaTepuar e oTHeT

HaBEAHDX

OTcTpaHABaHe

« [lpoBepeTe NpeanasuTtens, NposepeTe
3alyMTaTa Ha ypeaa oT npeToBapBaHe.

« [IBUraTeNAT UM NPEBKIOYBATENAT
TpA6Ba fa 6bae NpoBepeH OT
KBanMGULMpPaH enekTPoTeXHUK.

+ MoHTupaliTe Kanaka 3a ynaBAHe Ha
Tanall Taka, Ye MKPO NPEBKIIOYBATENAT

[la e 3aAencTBaH. > (6 |

« CMeHeTe HOXO0BETe WAV ' 3aToyeTe
- OcTaBeTe ABUraTens fa ce OXnafu 1 ro

BK/l0YeTE OTHOBO.

» MoHTMpaliTe Kanaka 3a ynassaHe Ha
Tanall 1 MexaH13ma 3a 3acTonopsAsaHe Ha
MN10Ta Taka, Ye MUKPO MpeBKoYBaTeNAT

[ e 3aeNCTBaH. = (6 |

« HamaneTe gbn6ounHata Ha psizaHe n
06paboTBaiiTe feTanna HAKOKO MbTU
« CMeHeTe HOXO0BETe WK F1 3aToUeTe

+ OTcTpaHeTe Tanawa

«[opaBaliTte getaina c NOCTOAHHO
NPUTUCKaHe 1 HaMasneHa CKopoCT

« U3cywerte petaiina

+ O6pabotBaiiTe fieTaitna ot obpaTHaTa

NnocoKa

+ O6paboTBaiiTe AeTaNA HAKONKO MbTY

«[ouncrete pa60THI/Iﬂ nnoTnro
HamaXeTe C TbHbBK CNoM nnb3rall BOCbK

- [Monpasete TPaHCMOPTHUTE POSIKN

«[ocTtaBete nocta 3a HaCTpOVIKa Ha
u.|pa|7|xmyca B FOPHO NnoJioxXeHne

Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe Ha NoBpeay NpoBepeTe U BKNIOYeTe BCUYKU cucTemu 3a 6esonacHocT!!

MnaH Ha Nnpernean N nogApbHXKa

PefioBeH neprop 3a nogApbXKKa

I'IposepKa, [anu peHaoCBallnTe HOXOoBE Ca B KoHTpon
M3PAAHO CbCTOAHKE

CmsAHa
lMposepka, fanu cuctemuTe 3a 6e3onacHoOCT KoHtpon
byHKUMOHMpaT

CmsAHa
MouncTeaHe Ha MawwwHaTa oT Npax/ Tana  Mloypcrete

MpoBepKa Ha CbCTOAHNETO / N3HOCBAHETO Ha KoHtpon
3a[IBUKBALLMA PEMDBK 11 lani € OnbHaT
CmsaHa

CmasBaHe / rpecnpaHe Ha BCUYKK NOABUXHM CBbP3BaLyn
Yactun

Mpepn
BCAKO
nyckaHe B
nelicTBue

v

4

Mpn BegHbX
Heo6XoAMMOCT CeAMNYHO

v

v

Cnep x
meceLa

v
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Date Tehnice
Rindeaua la grosime si de indreptat GADH 204 GADH 254 P
Comanda nr. 55098 55056
HEE Racord 230V ~50Hz 230V ~ 50 Hz
[E5) Putere max 1500W 1500 W
Viteza maxima de avans 6 m/min 6 m/min
e Turatia la mersul in gol 9000 min™! 9000 min"!
Latimea maxima de rindeluit 204 mm 254 mm
@ Grosimea de rindeluit 5-120mm 5-120mm
g3 Indepartarea aschiilor Rindeluire la grosime 0-2mm 0-2mm
X Indepértarea aschiilor Rindeluire de indreptare 0-3mm 0-3mm
Cutite Cantitate 2 2
Cutite Tip HSS HSS
Cutite Dimensiune 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Dimensiune Masa de indreptat 745x210 mm 964 x 263 mm
Dimensiune Masa de rindeluit la grosime 270 x 200 mm 270x303 mm
Inclinare opritor 0°-45° 0°-45°
@ Greutate 26,4 kg 34,3kg
Protectie de tip | |
Gradul de protectie IP 20 IP 20
@} Date privind zgomotul
Nivelul presiunii acustice L, * 92,9dB (A) 92,9 dB (A)
Nesiguranta K = 3dB(A) 3dB(A)
Nivelul puterii sunetului L, ,* 106 dB (A) 106 dB (A)
Nesiguranta K= 3dB(A) 3dB (A)

Purtati casti de protectie a auzului
* Masurat conform EN 61029-1

AVERTISMENT Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a
sculei electrice fata de valorile prezentate in aceste instructiuni.

Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciproca a aparatelor electrice

El se preteazd si pentru o evaluare preliminara a solicitdrii la vibratii.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vede-
re si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat.
Aceasta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioadd a programului de

munca.

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Faceti cunostintd cu

elementele de comand si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Dacé aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Rindeaua de indreptat si la grosime este prevazuta
exclusiv pentru aplicatii la domiciliu si de amatori.
Masina este prevazuta exclusiv pentru rindeluirea ma-
terialelor lemnoase. Materialele lemnoase nu trebuie
sa prezinte corpuri strdine (cuie, alte obiecte metalice,
cabluri, franghii, sfori sau altele similare).

/\ AVERTISMENT!

Urmatoarele lucrari nu trebuie efectuate:

« Lucrari de intercalare (adica orice prelucrare care
nu acoperd intreaga lungime a piesei de prelucrat)

« Adanciri, cepuri sau decupaje

« Rindeluirea pieselor lemnoase foarte curbate,
care nu asigura un contact suficient cu masa de
alimentare.
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/\ Este strict interzisa demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producatori.

Puntea de protectie nu trebuie indepartata in
timpul prelucrarii. Partea nefolosita a arborelui
portcutit trebuie acoperita.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Se vor respecta normele de prevenire a accidentelor si
regulile aflate in vigoare.

Exigente la adresa operatorului

Utilajul poate fi intrebuintat si intretinut numai de
persoane care il cunosc si care sunt informate de
pericolele posibile.

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodata ca o persoana sa lucreze cu acest
utilaj fara a fi instruita reglementar.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: n afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o altd
calificare speciald pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Pericole remanente

Chiar cu o utilizare corecta si respectand toate
prescriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri
reziduale.

/\ Pericol de accidentare!

« adegetelor si mainilor in urma atingerii arbo-
relui portcutit in zonele neacoperite, in timpul
schimbarii uneltei; de asemenea, degetele si mai-
nile pot fi strivite in urma deschiderii capacului de
protectie.

la deschiderea de alimentare si de evacuare

in urma reculului periculos

pericol din cauza curentului electric daca
cablurile electrice nu au fost conectate in mod
corespunzator.

in cazul operarii fara sistem de aspirare sau fara
sac pentru aschii se poate produce praf lemnos
ddundtor sanatatii.

din cauza pieselor proiectate in afara

Corpurile metalice din piesa de prelucrat pot toci
sau distruge cutitele.

/\ Deteriorarea auzului

A sta o perioada indelungata in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Chiar daca se respecta modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gdseascd intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicald trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului

2.Tipul accidentului

3. Numarul ranitilor

4. Tipul ranirii
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Simboluri
Cititi modul de utilizare.

Inaintea oricaror lucréri pe utilaj, scoatei
mai intai stecherul din priza.

Folositi manusi de protectie!

Purtati masca respiratorie!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Folositi incaltdminte de protectie!

Avertisment/atentie!

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

Atentie! Pericol de ranire prin cutitele de
rindeluit!

Avertisment impotriva obiectelor
aruncate

Tnainte de prelucrare, inliturati toate
obiectele strdine, de ex. cuiele si sirma

Nu introduceti mainile in zona de pericol a
cutitelor aflate in miscare!

) Tineti copiii si persoanele strdine in afara
razei de actiune a utilajului.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-I utilizati in
mediu umed sau ud.

simbol CE

N
m

Aparate electrice sau electronice defecte
si /sau lichidate trebuie sd fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

mmmmm  Baterii, ulei si substante similare care nu
diirfen patrunde in mediu.

>4

‘T\ Ocrotiti de umezeald

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Instructiuni De Securitate

/\ AVERTISMENT!

n timpul folosirii de unelte electrice trebuie supli-
mentar respectate urmatoarele masuri fundamen-
tale de siguranta impotriva socurilor electrice si
pericolului de ranire si incendiu.

Cititi toate aceste indicatii inainte de a folosi aceasta
unealta electrica si pastrati indicatiile de siguranta in
conditii bune.

Pastrati zona de lucru in stare curata si ordonata.
Posturile si bancurile de lucru neordonate sporesc
riscul de accidente si raniri.

Nu expuneti utilajul ploii si nu-1 utilizati in mediu
umed sau ud.

Asigurati-va o iluminare suficienta, respectiv
conditii de iluminare buna atunci cand lucrati cu
utilajul.

Nu lucrati cu scule electrice intr-un mediu periclitat
de explozii, in care se gasesc lichide inflamabile, gaze
sau praf. Sculele electrice dau nastere la scantei care
pot aprinde praful sau aburii .

Feriti-va de socuri electrice.

Evitati contactul fizic cu obiecte impamantate (de ex.
tevi, radiatoare, cuptoare electrice si aparate de récire.)
Daca corpul dumneavoastra este legat la pdmant, existd
risc superior de electrocutare.

Tineti copiii si celelalte persoane la distanta sigura
de aparatele electrice. Nu le lasati sa atinga unealta
electricd sau cablul. Fiind sustrasi, deci neconcentratji,
puteti pierde controlul asupra dispozitivului.
Asigurati pastrarea in conditii de siguranta a unel-
telor electrice. Uneltele care nu sunt folosite trebuie
pastrate intr-un loc uscat, cat mai inalt, in afara zonei
accesibile copiilor, sau in locuri inaccesibile.

Nu suprasolicitati utilajul. Folositi scule electrice
adecvate muncii pe care o efectuati. Cu scule
electrice adecvate lucrati mai bine si mai sigur in
plaja de putere data. Lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

Nu folositi unealta electrica in scopuri pentru care
aceasta nu este prevazuta. De exemplu nu trebuie
sa folositi un ferdstrdu circular manual pentru taierea
crengilor din copaci sau a butucilor de lemn.

Purtati imbracdminte adecvata. Nu purtati haine largi
si bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta
sigura de partile in miscare. Pentru lucrarile in exterior
recomandam incaltdminte de lucru antiderapanta.
Persoanele cu par lung trebuie sé poarte un fileu
pentru par.
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Folositi un echipament de protectie care vi se
potriveste. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
si 0 protectie pentru auz. De asemenea este necesara
0 masca de praf sau respiratorie. In timpul manipularii
lamelor si panzelor de ferastrau ascutite trebuie
intotdeauna purtate manusi stranse.

Daca pe utilaj se vor monta aspiratoare si
colectoare de praf, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si utilizate corect. Utilizarea aspiratorului
de praf poate reduce periclitarea cu praf.

Nu utilizati cablul contrar destinatiei sale la depla-
sarea sculelor electrice, la agatarea acestora sau

la scoaterea stecherului din priza. Protejati cablul
de temperaturi inalte, uleiuri si muchii ascutite sau
de partile mobile ale utilajului. Cablurile deteriorate
sau incalcite maresc riscul de electrocutare.

Asigurati piesa de prelucrat. Folositi dispozitive de
strangere sau 0 menghina pentru a fixa piesa de
prelucrat. Astfel, piesa este tinuta cu o siguranta mai
mare decat cu mana.

Evitati o tinuta anormala a corpului. Asigurati-va
o stabilitate buna si pastrati-va mereu echilibrul.
Astfel se popate stapani mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Intretineti cu grija sculele electrice.

Intretineti sculele de tiiere ascutite si curate.
Sculele de tdiere intretinute cu grija, cu lama ascutitd,
se intepenesc mai rar si sunt mai usor de condus.
Respectati indicatiile privind ungerea si schim-
barea uneltelor.

Verificati periodic cablul de alimentare al uneltei
electrice, iar in caz de deteriorare, dispuneti inlo-
cuirea cablului de catre un specialist autorizat.

Verificati periodic cablurile prelungitoare si
inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

Pastrati manerele in stare uscata, curata si libera de
ulei si grasime.

Scoateti fisa electrica din priza si/sau indepartati
acumulatorul in cazul in care nu folositi unealta

si inainte de a efectua reglari sau de a schimba
accesorii precum panza de ferastrau, burghiu

sau freza. Aceastd masurd de securitate impiedica
pornirea neintentionata a sculei electrice.

nainte de a conecta scula electrica, inlaturati
cheile de reglare si surubelnitele. Scula sau cheia
care se afld in zona de rotatie a utilajului, poate duce
la accidente.

Evitati punerea neintentionata in functiune

a utilajului. Inainte de conectarea la retea si/

sau la acumulator, atunci cand luati sau purtati
scula electrica, convingeti-va daca aceasta este
deconectata. Daca atunci cand purtati scula electrica
sunteti cu degetul pe comutator sau conectatila
retea, utilajul cu comutatorul in pozitia conectat,
toate acestea pot duce la accidente.

Daca lucrati cu o unealta electrica sub cerul liber,
folositi doar cabluri prelungitoare omologate
pentru exterior si marcate corespunzator. Utilizarea
cablului prelungitor adecvat mediului extern reduce
riscul de electrocutare.

Fiti atenti, acordati atentie la ceea ce faceti,
abordati cu intelepciune lucrul cu scule electri-

ce. Nu va folositi de scule electrice daca sunteti
obositi, sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in utili-
zarea sculelor electrice poate duce la accidente grave.

Verificati utilajul de eventuale deteriorari:. inaintea
unei urmatoare utilizari a utilajul, trebuie verificate
temeinic instalatiile de protectie, functionarea lor
sigura conform destinatiei.

Controlati functionarea perfecta a pieselor in
miscare, daca nu tocesc alte piese sau daca alte
piese nu sunt deteriorate. Pentru a asigura o
functionare sigura a utilajului, toate piesele trebuie
montate corect si trebuie sa indeplineasca toate
conditiile.

Instalatiile si piesele de protectie deteriorate trebu-
ie reparate sau inlocuite in mod profesional de un
atelier autorizat, aceasta daca in modul de operare
nu este specificat altfel.

Nu folositi scule electrice cu comutator defect.
Sculele electrice care nu mai pot fi conectate sau
deconectate in siguranta sunt periculoase si trebuie
reparate.
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/\ AVERTISMENT!

Folosirea altor unelte de lucru si a altor ac-
cesorii poate reprezenta un pericol de ranire
pentru dumneavoastra.

Unealta dumneavoastra electrica trebuie reparata
de un electrician specializat. Aceastd unealta
electrica corespunde normelor de siguranta relevante.
Reparatiile trebuie efectuate doar de un electrician
specializat, folosind piese de schimb originale; in caz
contrar pot rezulta accidente pentru utilizator.

RO

A Atentie!

Masina trebuie fixatd de pardosea cu suruburi
corespunzatoare, in conditii de sigurantd, de-
oarece exista pericol de rasturnare.

Erorile din masina, inclusiv din dispozitivul de
protectie sau din arborii portcutit, trebuie anuntate
imediat dupa depistare persoanei responsabile cu
siguranta.
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Conectare electrica

A ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de
accidentare cu curent electric!

Un cablu sau stecher defect pot porvoca soc
electric.

Evitati contactul fizic cu componente
impamantate si protejati-va astfel impotriva
socurilor electrice.

A Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare.

Nu trageti de cablul de alimentare atunci cand doriti
sd scoateti stecherul din priza.

Utilajul indeplineste exigentele EN 61000-3-11 si
se supune conditiilor de conectare. Acest lucru
fnseamna ca utilizarea, in orice punct de conectare
liber selectabil, nu este permisa.

- In conditii nefavorabile in retea, utilajul poate
inregistra o oscilatie temporara de tensiune.

«Utilajul este destinat in exclusivitate pentru a fi
folosit la punctele de conectare care nu depdsesc
impedanta maximd admisa a retelei de Zmax =
0,233 Q.

« Inrol de utilizator trebuie s3 asigurati ca in caz de
necesitate, dupa consultarea companiei dvs. ener-
getice, punctul dvs. de conectare la care doriti sa
operati utilajul trebuie sa indeplineasca exigentele
de mai sus.

Pregatirea lucrului / Functionare
Tnaintea fiecarei utilizari controlati:

+ Functionarea reglementara a intrerupatorului, incl.
a intrerupatorului de emergenta

+ Daca instalatiile de protectie sunt inchise
Decuplate
Prin deschiderea treptatd a fiecarei instalatii de
protectie si de separare sa fie posibila deconec-
tarea utilajului si a se verifica imposibilitatea de a
pune utilajul in functiune ori de céte ori se deschi-
de instalatia de protectie.

« Frana
printr-o verificare a functionalitétii, pentru a
constata daca franarea are loc in intervalul de
franare indicat; dacd masina este dotata cu o frana
mecanica, aceasta trebuie verificatd dupa fiecare
declansare a protectiei impotriva suprasarcinilor

« Graifar anti-recul
cel putin o data per schimb de lucru, prin inspectie
vizuald, pentru a verifica daca se afla intr-o stare
de lucru buna, de ex. ca nu prezintd deteriorari ale
suprafetei de contact in urma unor lovituri si ca
graifdrele revin in pozitie datorita propriei greutdti,
fard impedimente;

« Cutit de rindeluit

in privinta deteriorarilor si pozitiei corecte
Masina trebuie folositd doar daca sunt respectate
toate aceste conditii
Folositi doar cutite bine ascutite si intretinute. Folositi
doar cutite proiectate pentru masina.
Pentru prelucrarea pieselor scurte folositi lemne sau
tije de impingere care nu sunt defecte.

Racordati masina la un echipament de aspirare a
prafului sau a aschiilor.

Asigurati-vd inainte de inceperea prelucrdrii daca
opritorul este strans in pozitie.

Asigurati-vd cd puteti pastra echilibrul la orice
moment. Pozitionati-va in lateralul masinii. In timp ce
masina este in functiune, tineti mainile la o distanta
sigura fata de cilindrul de taiere si fata de punctul in
care sunt evacuate aschiile.

Incepeti cu rindeluirea doar dupa ce cilindrul de
tiere a ajuns la turatia necesara.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat nu contine cabluri,
franghii, snururi sau altele similare. Nu prelucrati
lemnul care contine multe crengi sau gauri in urma
crengilor.

Asigurati piesele de prelucrat lungi impotriva caderii
la sfarsitul procesului de rindeluire. Folositi in acestop
scop suporturi de sprijin sau alte dispozitive similare.
Este strict interzis a se inlatura rumegusul si aschiile
de pe utilajul in functiune.

Tn cazul blocérii opriti masina imediat. Scoateti fisa
electrica din prizd si indepartati piesa blocata.

Reglati dupa fiecare utilizare cea mai redusa dimensi-
une de tdiere pentru a preveni riscul de raniri.

intretinere

/\ Tnaintea oricéror lucréri pe utilaj, scoateti mai
intai stecherul din priza.

Tnaintea oricérei utiliziri a pompei, efectuati proba
vizuald si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Pompa nu poate fi utilizatd in cazul in care este
defectd pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.
Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

Intretineti intotdeauna utilajul, in deosebi fantele de
aerisire, curate. Curatati cu regularitate evacuarea
rumegusului si/sau instalatia de aspirare a prafului.
Niciodata nu stropiti utilajul cu apa!

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.
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Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umedg; verificati mai intai ca stecdrul sa fie scos
din priza.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

Tn caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Lichidare

Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
mmm COrespunzatoare.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aibd
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sd nu aibd acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straind sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupd aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este
luatd pentru a se evita deteriorarea inutila in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vd rugdm sa ne ajutati sd vd ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sd poatd fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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inlaturare defectiune
/A inainte de remedierea unui deranjament al echipamentului opriti echipamentul si scoateti fisa

electrica din priza.

Defectiune
Masina nu functioneaza
sau se opreste brusc

Masina se opreste in
timpul rindeluirii

Piesa se blocheaza in tim-
pul rindeluirii la grosimii
Calitate nesatisfacatoare a
suprafetei

Suprafata prelucrata este
prea aspra

Suprafata prelucratd este
crapata

Avans prea redus al piesei
la rindeluire la grosime

Cauza

+ Pana de curent

« Motor sau intrerupator defect
« Verificati microintrerupatorul

« Cutit de rindeluit tocit/uzat
« Comutator de suprasarcina declansat
« Verificati microintrerupatorul

« Adancime de tdiere prea mare

« Cutit de rindeluit tocit/uzat
« Cutit de rindeluire blocat de aschii
« Alimentare neuniforma

« Piesa de prelucrat contine inca prea
multa umiditate

+ Piesa a fost prelucratd impotriva
directiei de crestere

« Prea mult material rindeluit la o etapa
« Piesa a fost prelucratd impotriva
directiei de crestere

« Prea mult material rindeluit la o etapa

Remediere

« Verificati siguranta, verificati protectia
impotriva suprasarcinii a echipamen-
tului.

« Dispuneti verificarea motorului sau

a comutatorului de un electrician
specializat.

» Montati capacul de aspirare a

aschiilor in asa fel incat sa fie actionat
microintrerupatorul. - {6 ]

« Schimbati sau ascutiti cutitul

« Reporniti motorul dupa un timp de
racire

« Montati capacul de aspirare a aschiilor,
respectiv blocarea mesei in asa fel incat
sa fie actionat microintrerupatorul. -
+ Reduceti adancimea de tdiere si
prelucrati piesa in mai multe etape

« Schimbati sau ascutiti cutitul

- Indepartati aschiile

« Alimentati piesa cu presiune constanta
si cu viteza de avans redusa

« Uscati piesa

+ Prelucrati piesa din directia opusa
« Prelucrati piesa in mai multe etape

« Curatati placa mesei si aplicati un strat
subtire de ceara pentru alunecare

+ Reparati cilindrii de transport

« Puneti maneta pentru reglarea rindelei
la grosime in pozitia superioara

Dupa fiecare remediere a unui deranjament trebuie sa puneti in functiune si sa verificati toate dispozitivele

de siguranta!!!

Plan de verificari si intretinere

Perioada regulata de intretinere

Verificati dacd cutitul de rindeluit este in stare \arificare
impecabild
Tnlocuire

Verificati functionalitatea dispozitivelorde  yjgrificare
sigurantd
Inlocuire
Curatarea masinii de praf / agchii Curatati
Verificarea tensiunii & starii / gradului de Verificare
uzurd a curelelor de transmisie -
Inlocuire

Ungerea cu ulei / vaselina a tuturor pieselor mobile de
imbinare

fnaintea  Lanevoie Odatipe Dupa6luni
fiecarei saptamana

puneriin

functiune

v

v
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Tehnicki podaci

Ravnacka i debljinska blanja GADH 204 GADH 254 P
Br. za narudzbu 55098 55056
HEE  Prikljucak 230V ~50 Hz 230V ~ 50 Hz
[ES) Najvecasnaga 1500 W 1500 W
Max. brzina dovoda 6 m/min 6 m/min
e Broj okretaja motora u praznom hodu 9000 min™! 9000 min"!
Max. debljina blanje 204 mm 254 mm
@ Debljina blanje 5-120mm 5-120 mm
12 Preuzimanje strugotine Debljinsko blanjanje 0-2mm 0-2mm
&= Preuzimanje strugotine Ravnacko blanjanje 0-3mm 0-3mm
Noz Broj 2 2
Noz Tip HSS HSS
Noz Dimenzije 210X 16X 1,5 MMuuiocrrrreenrirnssissensssinnns 261x16x1,5mm
Veli¢ina Stol za ravnanje 745x210 mm 964 x 263 mm
Veli¢ina Stol za debljinsko blanjanje 270 x 200 mm 270x303 mm
Nagib grani¢nika 0°-45° 0°-45°
& Masa 26/4kg 343 kg
Tip zadtite I |
Stupanj zastite IP 20 IP 20

@} Podaci o razini buke
Nivo akusticnog pritiska L, * 92,9dB (A) 92,9dB (A)
Nesigurnost K= 3dB(A) 3dB(A)
Nivo akusticne snage L, * 106 dB (A) 106 dB (A)
Nesigurnost K= 3dB(A) 3dB(A)

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!
*lzmereno prema EN 61029-1

upozorenje Nivo vibracija moZe biti razli¢it zavisno od vrste i od nacina upotrebe elektri¢nog alata, a u nekim
slu¢ajevima moze i prekoraciti vrednosti navedene u ovom uputstvu.

Nivo vibracija moze posluziti i za medusobno poredenje elektri¢nih alata.

Nivo vibracija je pogodan i za prethodnu procenu opterecenja vibracijama.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tokom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen ali nije u upotrebi. To moze u znacajnoj meri da smanji ukupno
opterecenje vibracijama tokom celog perioda rada sa elektri¢nim alatom.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema tre¢im licima za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakvih sumniji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Ravnacka i debljinska blanja je predvidena samo za
kuéno koristenje i na podrugju slobodnih aktivnosti.

Masina sluzi iskljucivo za blanjanje drvenih predmeta
izrade. Drveni predmeti izrade ne smiju sadrzavati
strane materije (eksere, ostale metalne dijelove,
kablove gajtane, uzad i sli¢no).

/A upozorenje!

Sljedeci radovi se ne smiju vrsiti:

+ Radovi umetanja (t. sve obrade koje ne prijelaze
ukupnu duZinu predmeta izrade)

« Udubljenja, Zljebovi ili Supljine

« Blanjanje jako savijenog drveta, kod koga postoji
nedovoljan kontakt sa predajnim stolom

107
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/A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne elemente
drugih proizvodaca.

Mosno zastitno uredenje se za vrijeme obrade ne
smije odstraniti. Dio vratila noza koji se ne koristi
mora biti prekriven.

U slu¢aju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Doticni vazeci propisi i pravila za sprijecavanje
nesreca se moraju postovati.

Zahtevi za osoblje

Uredaj moze upotrebljavati i odrZzavati samo lice
koje dobro poznaje nacin upotrebe s njim i koja su
obavijestena o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane strucnjaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju

da rade samo lica koja su navrsila 18 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koriscenje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koris¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Sekundarne opasnosti

Uprkos ispravnom koristenju i postivanju svih bezbje-
dnosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu s uredajem.

/\ Opasnost od povreda!

« prstiju i ruku dodirivanjem vratila noza na nepro-
krivenim podrucjima, kod promjene alata, osim
toga oni mogu otvaranjem zastitnog pokrivaca
biti nagnjeceni.

na uloznom i ispusnom otvoru

kroz opasni povratni udar

Ugrozenost od strane struje, ako elektri¢ni vodovi
nisu pravilno bili prikljuceni.

kod rada bez usisavanja odn. bez vrece za strugo-
tine moze nastati zdravstveno $tetna drvena
prasina.

+ izbacivanjem dijelova

Kroz metalne dijelova sadrzane u predmetu

izrade noZevi mogu postati tupim odn. mogu biti
unisteni.

/\ Ostecenje sluha

Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Uprkos pridrzavanju se radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomo¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povredai
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomodi i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.\Irsta povrede
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Simboli
Procitajte uputstvo za koris¢enje

Prije otvaranja ili ¢is¢enja pumpe, uvijek
izvucite utikac iz uti¢nice.

Koristite bezbjednosne rukavice!

d Upotrebljavajte respirator!

Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

©

Upotrebljavajte bezbjednosne cipele

Upozorenje/Paznja!

Paznja - opasnost od elektricnog napona

Paznja! Opasnost povredivanja od strane
noza blanje!

Opasnost od letecih dijelova.

Prije obradivanja otklonite sve tude pred-
mete, npr. eksere i Zice.

Ne sezati u opasno podrucje noza u radu!

HOPPPPOISOO

Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
uredaja.

)

o

Pumpa ne sme biti izlozena kisi niti se sme
koristiti u mokroj ili u vlaznoj sredini.

~n®®

Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predati u
centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Baterije, ulje i slicne tvari ne duirfen uciu
okolis.

134
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‘T\ Cuvati od vlage

T Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Upozorenja | Uputstva
/\ UPOZORENJE!
Kod koristenja elektricnih alata se za zastitu protiv

elektri¢nog udara, opasnosti od povreda i pozara
moraju postovati nacelne sigurnosne mjere.

Citajte sva ova uputstva prije nego sto koristite
elektricni alat i sigurnosna uputstva dobro sacuvajte.
Vase radno podrucje drzati ¢istim i pospreml-
jenim. Neuredna radna mjesta i radionicki stolovi
povecavaju opasnost od nesreca i povreda.

Pumpa ne sme biti izloZena kisi niti se sme koristiti
u mokroj ili u vlaznoj sredini.

Prilikom rada sa uredajem uvijek obezbjedite
dovoljno osvjetljenje.

Elektri¢ni uredaj se ni u kom slucaju ne smije upotreb-
ljavati u prostorijama s opasno$¢u od eksplozije u
kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi i prasina.
Elektri¢ni uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Stitite se od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim objektima (npr.
cijevi, grijalice, elektricni Stednjaci i rashladni uredaji.)
Ukoliko je Vase tijelo u dodiru sa zemljom, postoji veca
opasnost od strujnog udara.

Djeca i ostale osobe trebaju se zadrzavati na
dovoljnoj udaljenosti od elektricnog postrojenja.
Nemojte dozvoliti dodirivanje elektri¢nog alata il
kablova. Ukoliko niste dovoljno koncentrirani, postoji
opasnost od gubitka kontrole nad uredajem.

Pobrinite se za sigurno ¢uvanje elektricnog alata.
Alati koji se ne koriste moraju da se ¢uvaju na jednom
suhom, $to je moguce visljem mjestu, nedohvatljivo i
nedostupno za djecu.

Uredaj ne preopterecujte! Za svoj rad upotreb-
ljavajte samo prigodan alat. Sa ispravnim
elektri¢nim uredajem je rad u gore navedenom
rasponu snage je bolji i bezbjedniji. Vi radite bolje i
sigurnije na navedenom podru¢ju rada.

Elektricni alat nemojte koristiti u svrheza koje nije
predviden. Na primjer nemojte koristiti ru¢nu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.

Koristite prikladnu radnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu i skinite nakit. Kosu, odjecu i rukavice ¢uvajte
na dovoljnoj udaljenosti od pokretnih dijelova
postrojenja. Za radove na vanjskom podrucju
preporucujemo radne cipele sigurne protiv klizanja.
Kod duge kose nositi mrezu za kosu.

BIH
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Primijenite zastitnu opremu koja je podesena na
vas. Zastitne naocale i zastita sluha se moraju uvijek
nositi. Potrebna je i maska protiv prasine ili maska za
disanje. Kod rukovanja sa osrtim sjecivima i listovima
pile se moraju uvijek nositi usko nalijezece rukavice.

Ukoliko trebaju biti montirani uredaji za odsis

i hvatanje prasine, provjerite da su stru¢no
prikljuceni i obezbjedite njihovu propisnu upotre-
bu. Primjena usisivaca prasine smanjuje opasnost
ozljeda prasinom.

Kabao nemojte upotrebljavati na nacin koji

je protivan njegovoj namjeni, za prenosenje/
povlacenje uredaja, vjesanje, niti za vadenje
utikaca iz uti¢nice (povlacenjem kabla). Kabel
zastitite od prekomjernih temperatura, ulja, ostrih
ivica i rubova i od kontakta s vrtecim dijelovima.
Osteceni i isprepleteni kablovi povecavaju opasnost
strujnog udara.

Osigurajte predmet izrade. Koristite stezne
uredaje ili jedan steg za ¢vrsto drzanje predmeta
izrade. Time se sigurnije drZi nego rukom.

Sprijecite nenormalno stajanje. Uvijek morate
stajati stabilno i u ravnotezi. Tako cete bolje kontro-
lisati uredaj u neocekivanim situacijama.

Elektri¢ni uredaj temeljito njegujte.

Alati za sjecenje moraju biti stalno dobro
naostreni i Cisti. PaZljivo odrzavani (naostreni)

alati puno se manje zaglavljuju i bolje prolaze kroz
materijal.

Sljedite uputstva u vezi podmazivanja i promjene
alata.

Kontrolisite redovno prikljucni vod elektri¢nog ala-
ta i pustite ovog kod ostecenja obnoviti od strane
jednog priznatog stru¢njaka.

Kontrolisite redovno produzne vodove i promije-
nite ih ako su osteceni.

Rucke drzite suhima, ¢istima i bez ulja i masti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili odstranite bateriju
kod nekoristenja prije nego $to preduzmete
podesavanje naprave, promjenu dijelova pribora
kao npr. list pile, burgiju ili glodalicu. Ova bezbjed-
nosna mjera sprjecava nezeljen ukljucenje uredaja.

Prije ukljucenja elektri¢nog uredaja sklonite
montazne kljuceve i odvrtace. Alat ili kljuc koji se
nalaze unutar pokretnog dijela postrojenja, mogu biti
izbaceni i uzrokovati ozbiljne ozljede.

Sprijecite slucajno pustanje uredaja u rad. Prije
prikljucivanja uredaja u mrezu i/ili na akumula-
tor, obavezno provjerite, da li je elektricni stroj
iskljucen. Ukoliko prilikom premjestanja elektri¢cnog
uredaja drzite prst na prekidacu ili ukoliko je postro-
jenje ukljuceno (prekidac u polozaju ukljuceno) dok
ga prikljuCujete na izvor napajanja, postoji opasnost
od ozbiljnih ozljeda.

Ako nekim elektricnim alatom radite na vanjskom
podrudju, upotrijebite samo onaj produzni

kabel koji je za vanjsko podrucje odobren i
odgovarajuce oznacen. Upotreba produznih
kablova koji su odobreni za koristenje u vanjskoj
sredini smanjuje opasnost strujnog udara.

Prilikom rada postupajte veoma oprezno, a
posebno pri radu s elektri¢nim postrojenjima.
Drobilicu kamenja nemojte upotrebljavati ako ste
umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijeko-
va. Trenutak nepazljivosti prilikom upotrebe uredaja
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Provjerite uredaj da nije ostecen:. Prije slijedece
uporabe uredaja neophodno je temeljito pregle-
dati zastitni sistem da li radi bez greske i prema
njegovoj namjeni.

Provjerite, da li funkcioniraju bez greske svi dijel-
lovi, da li ne ribaju ili da nisu neosteceni. Kako bi
se mogao obezbjedite siguran rad uredaja, moraju
biti svi dijelovi pravilno montirani, i moraju se
ispunjavati svi uvjeti.

Osteceni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti
strucno ispravljeni ili zamijenjeni u servisnoj radio-
nici, ako u uputama za rad nije navedeno drukcije.
Ne upotrebljavajte uredaj sa prekidacem u kvaru.
Elektri¢ni uredaj, koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti opasan je, i mora se popraviti.

A upozorenje!

Upotreba drugih radnih alata i drugog
pribora moze znaciti opasnost od povreda
za vas.

Elektricni alat dati na popravak samo nekom
elektricnom stru¢njaku. Ovaj elektri¢ni alat odgovara
doti¢nim sigurnosnim odredbama. Popravke smiju
izvoditi samo elektri¢ni stru¢njaci, kod ¢ega se koriste
originalni rezervni dijelovi; u drugom slucaju se mogu
desiti nesrece za korisnika.

/\ Paznjal

Masina mora biti na tlu sigurno pri¢vrsc¢ena sa
odgovarajucim vijcima, jer inace postoji opasnost
od prevrtanja.

Defekt na stroju, uklju¢no na zastitnom uredenju ili
vratilu noza, mora smjesta nakon otkrivanja zbog
sigurnosti da se prijavi nadleznoj osobi.

Elektricni prikljucak

A\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od povreda zbog strujnog
udaral

Osteceni kablovi ili utikaci mogu izazvati elektri¢ni
udar.

Izbjegavajte dodire tijela sa uzemljenim dijelovi-
ma i stitite se od elektricnog udara.

/\ Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uti¢nicu sa zastitnim prekidacem za prekostru-
jnu zastitu (RCD, maks. struja greske 30mA).
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Utikac elektri¢cnog kabela prikljucite u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i
odgovara vazecim propisima.

Ne koristite kabel za vadenje utikaca iz uticnice.

Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze

uvjetima za specijalno priklju¢enje. To znaci da nije

dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo kakve

uticnice.

+Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

+ Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom Zmax
=0,233Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi
po dogovoru s Vasim dobavljacem elektri¢ne
energije, da Vasa tocka prikljuc¢enja na kojoj zelite
uredaj upotrebljavati, ispunjava gore navedeni
zahtjev.

Pripremarada/Rad
Prije svake upotrebe provjerite:

+ Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slu¢aj nuzde
Zakljucani Prekinuti zastitni uredaji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.
+ Kocnica
provjerom funkcije da bi se utvrdilo, da li ko¢enje
unutar navedenog vremena kocenja usljedi i ako
je stroj opremljen jednom mehanickom ko¢nicom,
da ¢e kocnica nakon svakog odgovora zastite
preopterecenja mora biti provjerena

+ Povratna hvataljka
najmanje jednom po radnoj smjeni vizualno, da bi
se utvrdilo, da se nalaze u dobrom radnom stanju,
npr. nemaju nikakva ostecenja dodirne povrsine
kroz udarce i da hvataljke licnom tezinom nesme-
tano padaju nazad;

+ Nozblanje
u vezi odtecenja i pravilnog dosjeda.

Stroj se smije koristiti samo ako se postuju svi ovi

uslovi

Koristite samo naostrene i odrzavane nozeve.
Upotrebljavati samo nozeve konstruisane za ovu
masinu.

Za obradu kratkih predmeta izrade koristiti potisna
drvcaili potisne Stapove koji nisu defektni.

Prikljucite masinu na jedan usisni uredaj ili uredaj za
strugotinu.

Provjerite prije pocetka obrade da je grani¢nik
pricvricen.

Uvjerite se, da u svako vrijeme mozete odrzavati
ravnotezu. Postavite se postrani¢no prema masini.
Drzite vase ruke kod masine u radu na sigurnom
razmaku od rezackog valjka i sa mjesta sa kojeg se
izbacuje strugotina.

Sa blanjanjem zapoceti tek onda, kada je rezacki
valjak postigao svoj potreban broj obrtaja.

Osim toga paziti na to, da predmet izrade ne sadrzi
nikakve kablove, gajtane, uzad ili slicno. Nemojte
obradivati drvo koje sadrzi mnogobrojne tragove
grana ili rupa grana.

Duge predmete izrade osigurajte protiv prevrtanja
na kraju postupka blanjanja. Upotrijebite za to npr.
odmatacki stalak ili sli¢no.

Ne distite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
radi.

Kod blokiranja masinu smjesta iskljucite. Izvucite
utikac i odstranite ukljesteni predmet obrade.

Nakon svake upotrebe podesiti najmanju veli¢inu
rezanja da bi se izbjegle opasnosti od povreda.

Odrzavanje

A Prije otvaranja ili ¢iScenja pumpe, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna ostecenja napojnog kabla
i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Uredaj, zra¢nici na uredaju moraju biti uvijek ¢isti.
Otvor za izbacivanje piljevina i/ili prasine redovito
Cistite. Ne brizgajte vodu na uredaj!

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
CisCenje upotrebite samo vlaznu krpu.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraziti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.
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Likvidacija

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti predati
u centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.

Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotina!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potro3aca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni raun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao sto su, na primer,
preopterecenje, nasilno kori¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nogeovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj:

Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Otklanjanje kvara

/\ Prije nego 3to otklonite smjetnju naprave, iskljuéite uredaj i izvucite utikaé.

Kvar
Masina nema funkcije ili se
naglo zaustavlja

Masina se za za vrijeme
blanjanja zaustavlja

Predmet izrade se zaglav-
ljuje kod debljinskog
blanjanja
Nezadovoljavajuce stanje
povrsine

Obradena povriina
pregruba
Obradena povrsina
popucana

Premali pomak izratka kod
debljinskog blanjanja

Uzrok

« Nestanak struje

« Motor ili prekidac¢ defektni
« Mikro prekidac provijeriti

« Noz blanje tup/pohaban
» Prekidac preopterecenosti se aktivirala
« Mikro prekidac provijeriti

« Dubina rezanja prevelika

+ Noz blanje tup/pohaban
« Noz blanje ometan iverom
« Neravnomjeran dovo

« Izradak sadrZi jos previse vlage

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« PreviSe materijala odblanjano odjed-
nom

« Izradak je bio obradivan suprotno
smjeru rasta

« Previse materijala odblanjano odjed-
nom

Nacin uklanjanja

« Provjeriti osigurac, provjeriti zastiti
preopterecenja na napravi.

« Motor ili prekidac dati na provjeru
jednom elektricnom stru¢njaku.

« Haubu usisavanja strugotina montirati
tako, da se mikro prekidac aktivira. -6 |
«+ Noz promijeniti ili naostriti

«» Nakon vremena hladenja motor pono-
vo ukljuciti

« Haubu usisavanja strugotina odn. zasun
stola montirati tako, da se mikro prekidac
aktivira. - {6 |

« Dubinu rezanja reducirati i izradak
obradivati u vise radnih postupaka

+ Noz promijeniti ili naostriti

« Strugotinu odstraniti

« Predmet izrade sa konstantnim pri-
tiskom i smanjenom dovodnom brzinom
dovesti

« Predmet izrade osusiti

« Predmet izrade obradivati sa suprotnog
smjera

+ Predmet izrade obradivati u vise radnih
postupaka

« Stolnu plocu ocistiti i natanko obraditi
kliznim voskom

« Transportne valjke odrzavati

« Namjestite polugu za podesavanje
debljinskog blanjanja na gornju poziciju

Poslije svakog otklona smetnje, sva sigurnosna uredenja ponovo pustiti u pogon i provjeriti!!!
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja
Pravila redovnog odrzavanja Pre svakog Prema Svake Nakon 6
pustanjau  potrebi sedmice mjeseca
pogon
Provjeriti noZ blanje u vezi besprijekornog  kqntrola v
stanja
Zamijena \/ \/
Provjera funkcionalnosti sigurnosnih Kontrola /
uredenja
Zamijena \/
Cis¢enje masine od prasine / ivera Ocistiti v
Provjera pogonskih remena u vezi napona &  ontrola \/

stanja / habanja
Zamijena

Nauljati / podmazati sve pokretne spojne dijelove ‘/ ‘/
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Original - EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlégi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklérung lhre Giltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény piistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkdam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az dltalunk forgalomba
ker(il6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabélyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkiil végzett valtozésok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaZziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBop Ha leknapauusa 3a cxoacteo ¢ EC

C ToBa fleKnapupame Hile, Ye KOHLENUMATa 1 KOHCTPYKLNATa
Ha NOCOYEHNTE YPe/au B U3MbJHEHWA, KOUTO MycKame B
06pblUeHNe, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHUTE U3NCKBAHNA Ha
VHCTpyKumuTe Ha EC 3a 6e30MacHOCT 1 xurueHa. B cyyaii Ha
V3MeHeHVe Ha ype/ia, KOeTo He e 611710 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Ta3u Aeknapauus rybu coATa Ba1AaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de bazd aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificrilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Tlumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktéra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




Abricht- und Dickenhobel

Surfacer and thicknesser | Rabot dégauchisseuse | Pialla a filo e
spessore | Vlak- en vandikteschaaf | Srovnavacka a
tloustkovacka | Zrovnavacka a hribkovacka | Egyengetd és
vastagolo gyalu | Izravnalni in debelinski skobeljnik |
Izravnacka i debljinska blanja | A6puxT-wpaiixmyc | Rindeaua la
grosime si de indreptat | Ravnacka i debljinska blanja

#55098 | GADH 204
#55056 |/ GADH 254 P

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Direttive CE applicabili | Desbetreffende EG-Richtlijnen |
Prohla$eni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | llletékes EU
eléirasok | Uporabne smernice EU | Primjenjive smjernice EU |
CvoTBeTHM Hapeabu Ha EC | Directivele UE aferente | Stosowne
dyrektywy UE | ilgili AB ydnetmelikleri

[J2006/95/EC 2004/108/EC
[J2009/105/EC [ 1907/2006/EC
[J2011/65/ECROHS  []2009/142/EC
[]89/686/EEC (PPE)  []1935/2004/EC
[X] 2006/42/EC O

Annex IV

Notified Body: No:0123 Name: T0V SUD Product service Gmbh
Adress: RidlerstraBe 65
80339 Miinchen

Type Ex. Cert.-No.: M6A 12 03 40579 074

[ o7/e8/EC_
Emission No.:

[12000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d’examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a maédja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbxaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Na¢in ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV fg

Wolpertshausen, 2014-09-12

Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées
applicables | Applicate norme armonizzate | Gebruikte
harmoniserende normen | Pouzité harmonizované normy |
Uporabljeni usklajeni standardi | Hasznalt harmonizalt
normak | Primijenjeni harmonizirani standardi | Primijenjeni
harmonizirani standardi | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmu | Norme armonizate folosite | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 61029-1/A11:2010

EN 61029-2-3:2011

ZEK 01.4-08/11.11

EN 55014-1/A1:2009

EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2:2009

EN 61000-3-11:2000

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajaméena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHO HKBO Ha 3ByKoBa MowHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriiltii emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfend hladina akustického
vykonu | Namerané hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajam¢cena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | ViamepeHo
HUBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Oliilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lua dB (A)

C€
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Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten | Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladu. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentacié dsszeallitasra
felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YNbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsAHeE Ha TexHNYeckaTa AokymeHTaums | imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir. | Upeinomocniony do zestawienia

danych technicznych
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